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I 

(Tiesību akti, kuri pieņemti, piemērojot EK/Euratom līgumus, un kuru publicēšana ir obligāta) 

REGULAS 

KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 454/2009 

(2009. gada 2. jūnijs), 

ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas 
noteikšanai 

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA, 

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 
1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu orga­
nizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības 
produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), 

ņemot vērā Komisijas 2007. gada 21. decembra Regulu (EK) Nr. 
1580/2007, ar ko nosaka Regulu (EK) Nr. 2200/96, (EK) Nr. 
2201/96 un (EK) Nr. 1182/2007 īstenošanas noteikumus augļu 
un dārzeņu nozarē ( 2 ), un jo īpaši tās 138. panta 1. punktu, 

tā kā: 

Regulā (EK) Nr. 1580/2007, piemērojot Urugvajas kārtas daudz­
pusējo tirdzniecības sarunu iznākumus, paredzēti kritēriji, pēc 
kuriem Komisija nosaka standarta importa vērtības minētās 
regulas XV pielikuma A daļā norādītajiem produktiem no 
trešām valstīm un laika periodiem, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Standarta importa vērtības, kas paredzētas Regulas (EK) Nr. 
1580/2007 138. pantā, ir tādas, kā norādīts šīs regulas pieli­
kumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā 2009. gada 3. jūnijā. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2009. gada 2. jūnijā 

Komisijas vārdā — 
lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 

Jean-Luc DEMARTY
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PIELIKUMS 

Standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai 

(EUR/100 kg) 

KN kods Trešās valsts kods ( 1 ) Standarta ievešanas vērtība 

0702 00 00 IL 69,6 
MA 79,2 
MK 47,9 
TR 53,3 
ZZ 62,5 

0707 00 05 JO 151,2 
MK 23,0 
TR 105,4 
ZZ 93,2 

0709 90 70 JO 216,7 
TR 117,5 
ZZ 167,1 

0805 50 10 AR 49,5 
TR 53,1 
ZA 46,7 
ZZ 49,8 

0808 10 80 AR 77,3 
BR 74,4 
CL 79,6 
CN 91,5 
NZ 106,5 
US 103,9 
UY 71,7 
ZA 84,1 
ZZ 86,1 

0809 10 00 TR 108,0 
ZZ 108,0 

0809 20 95 US 272,9 
ZZ 272,9 

( 1 ) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 1833/2006 (OV L 354, 14.12.2006., 19. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē 
“citas izcelsmes vietas”.
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EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES KOPĪGI PIEŅEMTIE LĒMUMI 

EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES LĒMUMS Nr. 455/2009/EK 

(2009. gada 6. maijs), 

ar ko groza Padomes Direktīvu 76/769/EEK attiecībā uz dihlormetāna tirgū laišanas un lietošanas 
ierobežojumiem 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 
95. pantu, 

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu, 

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzi­
numu ( 1 ), 

saskaņā ar Līguma 251. pantā noteikto procedūru ( 2 ), 

tā kā: 

(1) Riski, ko cilvēka veselībai rada dihlormetāns (DCM) 
krāsas noņēmējos, ir izvērtēti vairākos pētījumos ( 3 ), 
kuros secināts, ka visā Kopienā ir nepieciešami riska 
samazināšanas pasākumi, lai samazinātu riskus, ko 
cilvēka veselībai rada DCM rūpnieciska, profesionāla 
lietošana un lietošana plašam patēriņam. Komisijas Toksi­
koloģijas, ekotoksikoloģijas un vides zinātniskā komiteja 
(CSTEE, vēlāk pārdēvēta par Veselības un vides apdraudē­
juma zinātnisko komiteju (SCHER)) ir izvērtējusi šo pētī­
jumu rezultātus un apstiprinājusi, ka iedarbība, ko rada 
DCM, kas izdalās no krāsas noņēmējiem, apdraud cilvēka 
veselību. 

(2) Lai panāktu augstu veselības aizsardzības līmeni visās 
lietojuma kategorijās (rūpnieciski, profesionāli un plašai 
sabiedrībai), būtu jāierobežo DCM saturošu krāsas noņē­
mēju tirdzniecība un lietošana. 

(3) DCM saturošus krāsas noņēmējus plašas sabiedrības 
pārstāvji izmanto, lai mājas apstākļos noņemtu krāsas 
un lakas iekštelpās un ārā. Apmācība vai monitorings 
nevar garantēt viņiem drošu DCM lietošanu. Tādēļ vienī­
gais veids, kā efektīvi samazināt DCM saturošu krāsas 
noņēmēju radītos riskus plašai sabiedrībai, ir aizliegums 
attiecībā uz plašu sabiedrību laist tirgū, piegādāt un 
izmantot šādus krāsas noņēmējus. 

(4) Lai nodrošinātu samērīgu samazinājumu visā DCM satu­
rošu krāsas noņēmēju piegāžu ķēdē, būtu jānosaka atšķi­
rīgi datumi aizliegumam laist šo izstrādājumu tirgū 
pirmo reizi un aizliegumam attiecībā uz galapiegādēm 
plašai sabiedrībai un profesionāļiem. 

(5) Tā kā plašai sabiedrībai, neskatoties uz aizliegumu, var 
būt pieejami DCM saturoši krāsas noņēmēji to izplatī­ 
šanas ķēdē, kas ir paredzēta rūpnieciskai un profesionālai 
lietošanai, uz izstrādājuma būtu jābūt brīdinājuma uzrak­
stam. 

(6) Eiropā pēdējo 18 gadu laikā reģistrētajiem nāves gadīju­
miem rūpnieciska un profesionāla lietojuma laikā 
visbiežāk par iemeslu bijusi nepietiekama ventilācija, 
nepiemēroti individuālie aizsardzības līdzekļi, nepiemē­
rotas tvertnes un pārmērīga pakļaušana DCM iedarbībai. 
Tādēļ būtu jānosaka ierobežojumi, lai kontrolētu un 
samazinātu riskus, kas saistīti ar rūpniecisku un profesio­
nālu lietojumu. 

(7) Uz profesionāļiem vispārīgi attiecas darba ņēmēju aizsar­
dzības tiesību akti. Tomēr daudzas profesionālas darbības 
bieži veic klientu telpās, kurās bieži nav veikti visi atbil­
stošie pasākumi, lai pārvaldītu, kontrolētu un samazinātu 
veselības riskus. Turklāt Kopienas darba ņēmēju aizsar­
dzības tiesību akti neattiecas uz pašnodarbinātajiem, un 
tādēļ tiem pirms krāsas noņemšanas ar DCM saturošiem 
krāsas noņēmējiem ir nepieciešama atbilstīga apmācība.
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(8) Tādēļ DCM saturošu krāsas noņēmēju laišana tirgū un 
lietošana profesionāli būtu jāaizliedz, lai aizsargātu profe­
sionāļu veselību un samazinātu nāves un nelaimes gadī­
jumu skaitu. Tomēr gadījumā, ja DCM aizstāšana šķiet 
īpaši sarežģīta vai nepiemērota, dalībvalstīm būtu jābūt 
iespējai atļaut DCM turpmāku lietošanu sertificētiem 
profesionāļiem. Dalībvalstis būtu atbildīgas par šādas 
atkāpes, kuras pamatā būtu obligāta apmācība ar 
konkrētām prasībām, piešķiršanu un uzraudzību. Taču 
darba devējiem un pašnodarbinātajiem pirmām kārtām 
būtu jāizvairās izmantot DCM, to aizstājot ar ķimikāliju 
vai procesu, kura pielietošana nav bīstama vai ir mazāk 
bīstama darba ņēmēju veselībai un drošībai. 

(9) Rūpniecībā reģistrēto nāves un nelaimes gadījumu skaits 
liecina par darba vietas tiesību aktu neatbilstošu ievēro­ 
šanu attiecībā uz darba ņēmējiem, kuri izmanto DCM. 
Pakļaušana DCM iedarbībai joprojām ir ievērojama, 
tādēļ darba ņēmējiem rūpnieciskās iekārtās būtu jāpie­
mēro turpmāki riska samazināšanas pasākumi. Būtu 
jāpieņem preventīvi pasākumi, lai līdz minimumam 
samazinātu iedarbību un nodrošinātu atbilstību, ja tas ir 
tehniski iespējams, attiecīgām arodekspozīcijas robežvēr­
tībām, piemēram, efektīva ventilācija darba vietā, pasā­
kumi, lai līdz minimumam samazinātu DCM iztvaiko­ 
šanu no iegremdēšanas tvertnēm, pasākumi drošai DCM 
lietošanai iegremdēšanas tvertnēs, piemēroti individuālie 
aizsardzības līdzekļi un atbilstīga informācija un apmā­
cība. 

(10) Individuālajiem aizsardzības līdzekļiem būtu jāatbilst 
Padomes Direktīvai 89/686/EEK (1989. gada 21. decem­
bris) par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz 
individuālajiem aizsardzības līdzekļiem ( 1 ). 

(11) Tādēļ attiecīgi būtu jāgroza Padomes Direktīva 
76/769/EEK (1976. gada 27. jūlijs) par dalībvalstu 
normatīvo un administratīvo aktu tuvināšanu attiecībā 
uz dažu bīstamu vielu un preparātu tirgū laišanas un 
lietošanas ierobežojumiem ( 2 ). 

(12) Šis lēmums neskar Kopienas tiesību aktus, ar ko nosaka 
darba ņēmēju aizsardzības minimālās prasības, kuras 
ietvertas Padomes Direktīvā 89/391/EEK (1989. gada 
12. jūnijs) par pasākumiem, kas ieviešami, lai uzlabotu 
darba ņēmēju drošību un veselības aizsardzību darbā ( 3 ), 
kā arī uz tās pamata pieņemtajās atsevišķajās direktīvās, 
jo īpaši Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā 
2004/37/EK (2004. gada 29. aprīlis) par darba ņēmēju 
aizsardzību pret risku, kas saistīts ar kancerogēnu vai 
mutagēnu iedarbību darbā (sestā atsevišķā direktīva 
Padomes Direktīvas 89/391/EEK 16. panta 1. punkta 
nozīmē) (kodificētā redakcija) ( 4 ), un Padomes Direktīvā 
98/24/EK (1998. gada 7. aprīlis) par darba ņēmēju vese­
lības un drošības aizsardzību pret risku, kas saistīts ar 
ķimikāliju izmantošanu darbā (četrpadsmitā atsevišķā 
direktīva Direktīvas 89/391/EEK 16. panta 1. punkta 
nozīmē) ( 5 ), 

IR PIEŅĒMUŠI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Direktīvas 76/769/EEK I pielikumu ar šo groza saskaņā ar šā 
lēmuma pielikumu. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā trešajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

3. pants 

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm. 

Strasbūrā, 2009. gada 6. maijā 

Eiropas Parlamenta vārdā — 
priekšsēdētājs 

H.-G. PÖTTERING 

Padomes vārdā — 
priekšsēdētājs 

J. KOHOUT
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PIELIKUMS 

Direktīvas 76/769/EEK I pielikumā iekļauj šādu ierakstu: 

“58. 

Dihlormetāns 

CAS Nr. 75-09-2 

EC Nr. 200-838-9 

1. Krāsas noņēmējus, kuros dihlormetāna saturs ir 0,1 svara % vai pārsniedz to: 

a) pirmo reizi nelaiž tirgū pārdošanai plašai sabiedrībai vai profesionāļiem pēc 2010. gada 
6. decembra; 

b) nelaiž tirgū pārdošanai plašai sabiedrībai vai profesionāļiem pēc 2011. gada 6. decembra; 

c) profesionāļi vairs neizmanto pēc 2012. gada 6. jūnija. 

Šā punkta nozīmē: 

i) “profesionālis” ir jebkura fiziska vai juridiska persona, tostarp darba ņēmēji un pašnodar­
binātie, kas, veicot savu profesionālo darbību, veic krāsas noņemšanu ārpus rūpnieciskām 
iekārtām; 

ii) “rūpnieciskas iekārtas” ir iekārtas, ko izmanto, lai veiktu krāsas noņemšanu. 

2. Atkāpjoties no 1. punkta, dalībvalstis savā teritorijā un noteiktām darbībām var atļaut dihlor­
metānu saturošu krāsas noņēmēju lietošanu īpaši apmācītiem profesionāļiem un var atļaut 
laist tirgū šādus krāsas noņēmējus, lai apgādātu šos profesionāļus. 

Dalībvalstis, kas izmanto šo atkāpi, nosaka atbilstošus noteikumus šo profesionāļu, kuri 
izmanto dihlormetānu saturošus krāsas noņēmējus, veselības un drošības aizsardzībai un 
attiecīgi informē Komisiju. 

Šajos noteikumos iekļauj prasību, ka profesionālim ir sertifikāts, ko atzīst dalībvalsts, kurā šis 
profesionālis strādā, vai viņš uzrāda citu līdzvērtīgu dokumentāru pierādījumu, vai viņam ir 
cita veida minētās dalībvalsts apliecinājums tam, ka viņš ir atbilstoši apmācīts un kompetents 
drošai dihlormetānu saturošu krāsas noņēmēju lietošanai. 

Komisija sagatavo to dalībvalstu sarakstu, kas ir izmantojušas šajā punktā minēto atkāpi, un 
publicē šo sarakstu internetā. 

3. Profesionālis, attiecībā uz kuru ir piemērota 2. punktā minētā atkāpe, darbojas tikai tajās 
dalībvalstīs, kuras šo atkāpi izmantojušas. 

Apmācības, kas minētas 2. punktā, obligāti aptver: 

a) veselības risku apzināšanu, novērtēšanu un pārvaldību, tostarp informāciju par pieejamiem 
aizstājējiem vai darbībām, kuru pielietošana ir mazāk bīstama darba ņēmēju veselībai un 
drošībai; 

b) piemērotas ventilācijas izmantošanu; 

c) piemērotu individuālo aizsardzības līdzekļu izmantošanu, kuri atbilst Padomes Direktīvai 
89/686/EEK. 

Darba devēji un pašnodarbinātie pirmām kārtām aizstāj dihlormetānu ar ķimikāliju vai 
procesu, kura pielietošana nav bīstama vai ir mazāk bīstama darba ņēmēju veselībai un 
drošībai. 

Profesionālis praksē veic visus attiecīgos drošības pasākumus, tostarp lieto individuālos aizsar­
dzības līdzekļus. 

4. Neskarot citus Kopienas tiesību aktus darba ņēmēju aizsardzībai, krāsas noņēmējus, kuros 
dihlormetāna saturs ir 0,1 svara % vai pārsniedz to, var izmantot rūpnieciskās iekārtās vienīgi 
tad, ja obligāti ir ievēroti šādi nosacījumi:
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a) visās apstrādes telpās ir efektīva ventilācija, sevišķi mitrās apstrādes un ar krāsas noņēmēju 
apstrādāto priekšmetu žāvēšanas telpās ir vietēja izvades ventilācija pie iegremdēšanas 
tvertnēm ar papildu mehānisko ventilāciju šajās telpās, lai līdz minimumam samazinātu 
iedarbību un nodrošinātu atbilstību, ja tas ir tehniski iespējams, attiecīgām arodekspozīcijas 
robežvērtībām; 

b) ir veikti šādi pasākumi, lai līdz minimumam samazinātu iztvaikošanu no iegremdēšanas 
tvertnēm: vāki iegremdēšanas tvertņu pārklāšanai, izņemot iekraušanas un izkraušanas 
posmus, atbilstīga iekraušanas un izkraušanas kārtība iegremdēšanas tvertnēm un skalo­ 
šanas tvertnes, pildītas ar ūdeni vai sālsūdeni, lai pēc izkraušanas noņemtu šķīdinātāja 
pārpalikumu; 

c) ir veikti šādi pasākumi dihlormetāna drošai lietošanai iegremdēšanas tvertnēs: sūkņi un 
cauruļvadu sistēma krāsas noņēmēja padevei uz iegremdēšanas tvertnēm un izlaidei no 
tām un atbilstīga kārtība tvertņu drošai tīrīšanai un nogulšņu noņemšanai; 

d) ir pieejami individuālie aizsardzības līdzekļi, kuri atbilst Direktīvai 89/686/EEK: piemēroti 
aizsargcimdi, aizsargbrilles un aizsargtērps un piemēroti respiratori, ja citādi nav iespējams 
ievērot attiecīgās arodekspozīcijas robežvērtības; 

e) operatoriem ir sniegta atbilstīga informācija, instruktāža un apmācība par šādu līdzekļu 
lietošanu. 

5. Neskarot citus Kopienas noteikumus, kuri attiecas uz vielu un maisījumu klasifikāciju, marķē­ 
šanu un iepakošanu, un vēlākais līdz 2011. gada 6. decembrim krāsas noņēmējus, kuros 
dihlormetāna saturs ir 0,1 svara % vai pārsniedz to, skaidri salasāmi un neizdzēšami marķē 
šādi: 

“Ierobežots rūpnieciskai lietošanai un profesionāļiem, kuri apstiprināti noteiktās ES dalībvalstīs 
– pārliecināties, kur lietošana ir atļauta.” ”
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II 

(Tiesību akti, kuri pieņemti, piemērojot EK/Euratom līgumus, un kuru publicēšana nav obligāta) 

LĒMUMI 

PADOME 

ES–MEKSIKAS APVIENOTĀS PADOMES LĒMUMS Nr. 3/2008 

(2008. gada 15. decembris), 

ar ko groza Apvienotās padomes Lēmumu Nr. 2/2001, kurā grozījumi izdarīti ar Lēmumu Nr. 
4/2004 

(2009/421/EK) 

APVIENOTĀ PADOME, 

ņemot vērā 1997. gada 8. decembrī Briselē parakstīto Ekono­
mikas partnerattiecību, politikas koordinācijas un sadarbības 
nolīgumu starp Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no vienas 
puses, un Meksikas Savienotajām Valstīm, no otras puses ( 1 ) 
(turpmāk “Nolīgums”), un jo īpaši tā 6. pantu saistībā ar 47. 
pantu, 

tā kā: 

(1) Pēc Bulgārijas Republikas un Rumānijas (turpmāk “jaunās 
dalībvalstis”) pievienošanās Eiropas Savienībai 2007. gada 
1. janvārī Mehiko 2006. gada 29. novembrī tika parak­
stīts Otrais papildprotokols, kas stājās spēkā 2007. gada 
1. martā (*). 

(2) Tādējādi no dienas, kad jaunās dalībvalstis pievienojās 
Nolīgumam, ir jāpielāgo I pielikums Apvienotās padomes 
2001. gada 27. februāra Lēmumam Nr. 2/2001, kurā 

grozījumi izdarīti ar Apvienotās padomes 2005. gada 
18. maija Lēmumu Nr. 4/2004, lai iekļautu iestādes, 
kuras jaunajās dalībvalstīs atbild par finanšu pakalpoju­
miem, kā arī pasākumus, kas nesaskan ar Lēmuma Nr. 
2/2001 12. līdz 16. pantu un ko tās paturēs spēkā līdz 
minētā lēmuma 17. panta 3. punkta īstenošanai. Šī pielā­
gošana tāpat ir iespēja atjaunināt par finanšu pakalpoju­
miem atbildīgo iestāžu sarakstu, kas pievienots II pieli­
kumā Apvienotās padomes 2001. gada 27. februāra 
Lēmumam Nr. 2/2001, kurā grozījumi izdarīti ar Apvie­
notās padomes 2005. gada 18. maija Lēmumu Nr. 
4/2004, 

IR NOLĒMUSI ŠĀDI. 

1. pants 

Apvienotās padomes 2001. gada 27. februāra Lēmumā Nr. 
2/2001, kurā grozījumi izdarīti ar Apvienotās padomes 2005. 
gada 18. maija Lēmumu Nr. 4/2004, I pielikuma A daļu aizstāj 
ar tekstu šā lēmuma I pielikumā. 

2. pants 

Apvienotās padomes Lēmumā Nr. 2/2001, kurā grozījumi izda­
rīti ar Lēmumu Nr. 4/2004, II pielikuma A un B daļu aizstāj ar 
tekstu šā lēmuma II pielikumā.
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( 1 ) OV L 276, 28.10.2000., 45. lpp. 
(*) Pēc teksta oficiālas parafēšanas Mehiko 2006. gada 29. novembrī 

Puses šā punkta precizēšanas nolūkā Briselē 2007. gada 21. februārī 
parakstīja Otro papildprotokolu. To piemēro no 2007. gada 
1. marta, un tas stājās spēkā 2008. gada 1. martā, kad Puses bija 
pabeigušas nepieciešamās iekšējās procedūras.



3. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. To piemēro no dienas, kad jaunās dalībvalstis pievienojas 
Nolīgumam. 

Briselē, 2008. gada 15. decembrī 

Apvienotās padomes vārdā — 
priekšsēdētāja 

P. ESPINOSA CANTELLANO
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I PIELIKUMS 

“I PIELIKUMS 

A DAĻA 

KOPIENA UN TĀS DALĪBVALSTIS 

1. Uz III nodaļas piemērošanu Kopienā un tās dalībvalstīs attiecas tirgus piekļuves ierobežojumi un valstu režīms, ko 
Eiropas Kopienas un to dalībvalstis iekļāvušas savu VVPT sarakstu sadaļās “visas nozares”, un tie, kas saistās ar tālāk 
uzskaitītajām apakšnozarēm. 

2. Dalībvalstu apzīmēšanai izmantoti šādi saīsinājumi: 

AT Austrija 

BE Beļģija 

BG Bulgārija 

CY Kipra 

CZ Čehija 

DE Vācija 

DK Dānija 

ES Spānija 

EE Igaunija 

FI Somija 

FR Francija 

EL Grieķija 

HU Ungārija 

IE Īrija 

IT Itālija 

LV Latvija 

LT Lietuva 

LU Luksemburga 

MT Malta 

NL Nīderlande 

PL Polija 

PT Portugāle 

RO Rumānija 

SK Slovākija 

SI Slovēnija 

SE Zviedrija 

UK Apvienotā Karaliste 

3. Saistības attiecībā uz tirgus pieejamību sakarā ar 1) un 2) veidu piemēro tikai: 

— darījumiem, kas minēti “Vienošanās par finanšu pakalpojumu saistībām” tirgus pieejamības sadaļas B.3. un B.4. 
punktā attiecīgi visām dalībvalstīm,
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— tālāk minētajiem darījumiem ar norādi uz definīcijām 11. pantā katrai attiecīgajai dalībvalstij: 

BG: A.1. a) (dzīvības apdrošināšana) un A.1. b) atlikusī daļa (apdrošināšana, kas nav ne dzīvības, ne MAT – jūras, 
gaisa un citu pārvadājumu – apdrošināšana) 1) un 2) veidā; 

CY: A.1. a) (dzīvības apdrošināšana) un A.1. b) atlikusī daļa (apdrošināšana, kas nav ne dzīvības, ne MAT – jūras, 
gaisa un citu pārvadājumu – apdrošināšana) 2) veidā, B.6. e) (pārvedamu vērtspapīru tirdzniecība) 1) veidā; 

EE: A.1. a) (dzīvības apdrošināšana), A.1. b) atlikusī daļa (apdrošināšana, kas nav ne dzīvības, ne MAT apdroši­
nāšana) un A.3. atlikusī daļa (apdrošināšanas, kas nav MAT, apdrošināšanas starpniecība) 1) un 2) veidā, 
B.1.–B.10. (noguldījumu pieņemšana, visu veidu aizdevumi, finanšu noma, visi maksājumu un naudas pārsūtī­ 
šanas pakalpojumi, galvojumi un saistības, vērtspapīru tirdzniecība, dalība visu veidu vērtspapīru emisijā, starp­
niecība naudas darījumos, aktīvu pārvaldība un norēķinu un ieskaita pakalpojumi finanšu aktīviem) 1) veidā; 

LV: A.1. a) (dzīvības apdrošināšana), A.1. b) atlikusī daļa (apdrošināšana, kas nav ne dzīvības, ne MAT apdro­ 
šināšana) un A.3. atlikusī daļa (kas nav MAT apdrošināšanas starpniecība) 2) veidā, B.7. (dalība visu veidu 
vērtspapīru emisijā) 1) veidā; 

LT: A.1. a) (dzīvības apdrošināšana), A.1. b) atlikusī daļa (apdrošināšana, kas nav ne dzīvības, ne MAT apdroši­
nāšana) un A.3. atlikusī daļa (ne MAT apdrošināšanas starpniecība) 2) veidā, B.1.–B.10. (noguldījumu pieņemšana, 
visu veidu aizdevumi, finanšu noma, visi maksājumu un naudas pārsūtīšanas pakalpojumi, galvojumi un saistības, 
vērtspapīru tirdzniecība, dalība visu veidu vērtspapīru emisijā, starpniecība naudas darījumos, aktīvu pārvaldība un 
norēķinu un ieskaita pakalpojumi finanšu aktīviem) 1) veidā; 

MT: A.1. a) (dzīvības apdrošināšana) un A.1. b) atlikusī daļa (apdrošināšana, kas nav ne dzīvības, ne MAT 
apdrošināšana) 2) veidā, B.1. un B.2. (noguldījumu pieņemšana un visu veidu aizdevumi) 1) veidā; 

RO: B.1. (noguldījumu pieņemšana) B.2. (visu veidu aizdevumi), B.4. (visi maksājumu un naudas pārsūtīšanas 
pakalpojumi), B.5. (galvojumi un saistības) un B.8. (starpniecība naudas darījumos) 1) veidā. 

SI: B.1.–B.10. (noguldījumu pieņemšana, visu veidu aizdevumi, finanšu noma, visi maksājumu un naudas pārsū­
tīšanas pakalpojumi, galvojumi un saistības, vērtspapīru tirdzniecība, dalība visu veidu vērtspapīru emisijā, starp­
niecība naudas darījumos, aktīvu pārvaldība un norēķinu un ieskaita pakalpojumi finanšu aktīviem) 1) veidā. 

4. Atšķirībā no ārvalstu meitasuzņēmumiem filiālēm, ko tieši dalībvalstī reģistrējusi Meksikas finanšu iestāde, ar dažiem 
ierobežotiem izņēmumiem nepiemēro Kopienas mērogā saskaņotos uzraudzības pasākumus, ļaujot šādām filiālēm gūt 
labumu no atvieglojumiem jaunu uzņēmumu veidošanā un pārrobežu pakalpojumu sniegšanā visā Kopienā. Tādējādi 
šādas filiāles saņem atļauju darboties dalībvalsts teritorijā ar tādiem pašiem nosacījumiem, kādus piemēro pašmāju 
finanšu iestādēm, un tām var likt izpildīt vairākas konkrētas piesardzības prasības, piemēram, banku un vērtspapīru 
gadījumā – atsevišķu kapitalizāciju un citas maksātspējas prasības un prasību iesniegt un publicēt pārskatus vai – 
apdrošināšanas gadījumā – īpašas garantiju un noguldījumu prasības, atsevišķu kapitalizāciju un prasību, lai attiecīgajā 
dalībvalstī atrastos aktīvi, kas veido tehniskās rezerves un vismaz vienu trešdaļu no maksātspējas rezerves. Dalībvalstis 
var piemērot šajā sarakstā norādītos ierobežojumus vienīgi attiecībā uz Meksikas personas komerciālas pārstāvniecības 
tiešu izveidi vai attiecībā uz pārrobežu pakalpojumiem no Meksikas; līdz ar to dalībvalstis nedrīkst piemērot šos 
ierobežojumus, arī ierobežojumus attiecībā uz uzņēmumu dibināšanu, Meksikas meitasuzņēmumiem, kas reģistrēti 
citās Kopienas dalībvalstīs, ja vien šos ierobežojumus nevar piemērot arī citu dalībvalstu uzņēmumiem vai piederī­
gajiem atbilstīgi Kopienas tiesību aktiem. 

5. BG: Jaunu finanšu pakalpojumu vai produktu ielaišana tirgū var būt atkarīga no tā, vai pastāv reglamentējoši 
noteikumi un vai pakalpojumi atbilst šiem noteikumiem, kas vērsti uz ES un Meksikas Apvienotās padomes Lēmuma 
Nr. 2/2001 19. pantā norādīto mērķu sasniegšanu. 

6. BG: Banku darbību apdrošināšana, kā arī vērtspapīru tirdzniecība un ar to saistītas darbības jāveic atsevišķi sabied­
rībām, kas licencētas sniegt tādus pakalpojumus.
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7. BG: Pēc vispārīga noteikuma un bez diskriminācijas finanšu iestādēm, kas tiek dibinātas Bulgārijā, ir jābūt akciju 
sabiedrību veidā. 

8. CY: Piemērojami šādi vispārīgi nosacījumi un kvalifikācijas, pat ja sarakstā nav minēti ierobežojumi vai nosacījumi: 

i) valsts drošības un sabiedriskā kārtības mērķu ievērošana; 

ii) šis saraksts nekādā veidā neattiecas uz pakalpojumiem, ko sniedz, izpildot pārvaldes funkcijas. Tas arī neiespaido 
pasākumus, kuri attiecas uz preču tirdzniecību un kuri var būt sākotnējās izmaksas kādam sarakstā iekļautam 
pakalpojumam vai citiem pakalpojumiem. Bez tam arī turpmāk tiek piemēroti ierobežojumi piekļuvei tirgum un 
valsts režīms attiecībā uz pakalpojumiem, kuri var būt iemaksas vai piegādes sarakstā iekļautam pakalpojumam. 

9. CY: Sarakstā minētie tiesību akti nav jāuztver kā visaptveroša norāde uz visiem tiesību aktiem, kas reglamentē finanšu 
nozari. Piemēram, nav atļauts pārsūtīt ziņas, kurās ir personas dati, bankas noslēpums vai komercnoslēpums. Uz tādu 
pārsūtīšanu attiecas iekšzemes likumi par banku klientu informācijas konfidencialitātes aizsardzību. Bez tam jāpie­
zīmē, ka pie nosacījumiem vai ierobežojumiem piekļuvei tirgum un valsts režīmā nav uzskaitīti nediskriminējoši 
kvalitātes pasākumi, kas attiecas uz tehniskajiem standartiem, sabiedrības veselību un ekoloģiskiem apsvērumiem, 
licencēšanas, uzraudzības, profesionālās kvalifikācijas un kompetences prasības. 

10. CY: Nereglamentēti finanšu pakalpojumi un produkti un jaunu finanšu pakalpojumu vai produktu ielaišana tirgū var 
būt atkarīga no tā, vai pastāv vai tiek ieviesti reglamentējoši noteikumi, kas vērsti uz ES un Meksikas Apvienotās 
padomes Lēmuma Nr. 2/2001 19. pantā norādīto mērķu sasniegšanu. 

11. CY: Kiprā pastāvošās valūtas kontroles dēļ: 

— rezidentiem nav atļauts pirkt banku pakalpojumus, kas var būt saistīti ar naudas līdzekļu pārsūtīšanu uz ārvalstīm, 
kamēr viņi fiziski atrodas ārvalstīs, 

— aizdevumiem nerezidentiem/ārvalstniekiem vai nerezidentu kontrolētām sabiedrībām ir vajadzīga Centrālās bankas 
piekrišana, 

— arī vērtspapīru iegādei nerezidentiem ir vajadzīga Centrālās bankas atļauja, 

— darījumi ar ārvalstu valūtu iespējami tikai caur bankām, kam Centrālā banka piešķīrusi “autorizēta dīlera” statusu. 

12. CZ: Jaunu finanšu pakalpojumu un instrumentu ielaišana tirgū var būt atkarīga no tā, vai pastāv reglamentējoši 
noteikumi un vai pakalpojumi atbilst iekšzemes noteikumiem, kas vērsti uz ES un Meksikas Apvienotās padomes 
Lēmuma Nr. 2/2001 19. pantā norādīto mērķu sasniegšanu. 

13. CZ: Pēc vispārīga noteikuma un bez diskriminācijas Čehijā dibinātām finanšu iestādēm jābūt konkrētā juridiskā formā. 

14. CZ: Obligāto autovadītāja civiltiesisko apdrošināšanu sniedz ekskluzīvs apdrošinātājs. Pēc autovadītāja civiltiesiskās 
apdrošināšanas monopoltiesību atcelšanas šā pakalpojuma sniegšana bez diskriminācijas būs pieejama Čehijā dibinā­
tiem pakalpojumu sniedzējiem. Obligāto veselības apdrošināšanu sniedz tikai licencēti Čehijai piederoši apdrošinātāji. 

15. EE: Obligātās sociālās apdrošināšanas pakalpojumi netiek sniegti. 

16. HU: Jaunu finanšu pakalpojumu vai produktu ielaišana tirgū var būt atkarīga no tā, vai pastāv reglamentējoši 
noteikumi un vai pakalpojumi atbilst šiem noteikumiem, kas ir vērsti uz ES un Meksikas Apvienotās padomes 
Lēmuma Nr. 2/2001 19. pantā norādīto mērķu sasniegšanu. 

17. HU: Piemēram, nav atļauts pārsūtīt ziņas, kurās ir personas dati, bankas noslēpums, vērtspapīru noslēpums vai 
komercnoslēpums.
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18. HU: Pēc vispārīga noteikuma un bez diskriminācijas Ungārijā dibinātām finanšu iestādēm jābūt konkrētā juridiskā 
formā. 

19. HU: Apdrošināšanas, banku, vērtspapīru un kolektīvo ieguldījumu vadības pakalpojumi jāsniedz juridiski nošķirtiem 
un neatkarīgi kapitalizētiem finanšu pakalpojumu sniedzējiem. 

20. MT: 3) veida saistībām saskaņā ar aktiem par valūtas kontroli nerezidenti, kuri vēlas sniegt jebkādus pakalpojumus, 
reģistrējot vietēju sabiedrību, drīkst to darīt, iepriekš saņēmuši Maltas Centrālās bankas atļauju. Sabiedrībām, kurās 
piedalās nerezidējošas juridiskas vai fiziskas personas, jābūt minimālajam pamatkapitālam MTL (Maltas liras) 10 000, 
no kura 50 % jābūt samaksātiem. Nerezidentu procentuālā kapitāla daļa ir jāsamaksā no līdzekļiem, kas nāk no 
ārzemēm. Sabiedrībām, kurās piedalās nerezidējošas personas, ir jāpieprasa Finanšu ministrijas atļauja, lai iegūtu telpas 
saskaņā ar attiecīgajiem tiesību aktiem. 

21. MT: Attiecībā uz 4) veida saistībām turpina darboties Maltas tiesību akti par ieceļošanu, uzturēšanos, nekustamā 
īpašuma iegādi, darbu un sociālās drošības pasākumiem, ieskaitot noteikumus par uzturēšanās laiku, minimālajām 
algām un kolektīvajiem līgumiem par algām. Ieceļošanas, darba un uzturēšanās atļaujas piešķir pēc Maltas valdības 
ieskatiem. 

22. MT: Attiecībā uz 1) un 2) veida saistībām tiesību akti par valūtas maiņu ļauj rezidentam ik gadu pārsūtīt uz ārzemēm 
kā vērtspapīru portfeļa ieguldījumu līdz MTL 5 000. Summām, kas pārsniedz MTL 5 000, vajadzīga valūtas kontroles 
atļauja. 

23. MT: Rezidenti var aizņemties no ārzemēm bez nepieciešamības saņemt valūtas maiņas kontroles atļauju, ja aizņē­
mums ir uz laiku, kas pārsniedz trīs gadus. Taču tādi aizņēmumi reģistrējami Centrālajā bankā. 

24. PL: Polijā tiek izstrādātas uzraudzības normas finanšu nozarē. Varētu būt vajadzīga pašreizējo normu grozīšana un 
jaunu likumu izstrāDE: 

25. RO: Apdrošināšanas un pārapdrošināšanas sabiedrību dibināšana un darbība ir iespējama ar Apdrošināšanas un 
pārapdrošināšanas uzraudzības iestādes atļauju. Banku iestāžu dibināšana un darbība ir iespējama ar Rumānijas Valsts 
bankas atļauju. Ar vērtspapīru tirgu saistītu vienību (attiecīgi fizisku vai juridisku personu) dibināšana un darbība ir 
iespējama ar Rumānijas Vērtspapīru valsts komisijas (NSC) atļauju. Pēc komercdarbības uzsākšanas finanšu iestādēm 
jāveic darījumi tikai ar rezidentiem Rumānijas valūtā. 

26. SK: Jaunu finanšu pakalpojumu un instrumentu ielaišana tirgū var būt atkarīga no tā, vai pastāv reglamentējoši 
noteikumi un vai pakalpojumi atbilst iekšzemes noteikumiem, kas vērsti uz ES un Meksikas Apvienotās padomes 
Lēmuma Nr. 2/2001 19. pantā norādīto mērķu sasniegšanu. 

27. SK: Šādus apdrošināšanas pakalpojumus sniedz tikai ekskluzīvi apdrošinātāji: autovadītāju obligāto civiltiesisko apdro­ 
šināšanu, obligāto gaisa transporta apdrošināšanu, darba devēja apdrošināšanu pret traumu vai arodslimību kārto caur 
Slovākijas Apdrošināšanas sabiedrību. Pamata veselības apdrošināšanu veic tikai Slovākijas veselības apdrošināšanas 
sabiedrības, kam ir veselības apdrošināšanas licence, ko saskaņā ar Likumu 273/1994 Coll. of Law ir izdevusi 
Slovākijas Veselības aizsardzības ministrija. Ar fondēto pensiju apdrošināšanas shēmām un veselības apdrošināšanu 
nodarbojas tikai Sociālās apdrošināšanas sabiedrība. 

28. SI: Jaunu finanšu pakalpojumu vai produktu ielaišana tirgū var būt atkarīga no tā, vai pastāv reglamentējoši notei­
kumi un vai pakalpojumi atbilst šiem noteikumiem, kas vērsti uz ES un Meksikas Apvienotās padomes Lēmuma Nr. 
2/2001 19. pantā norādīto mērķu sasniegšanu. 

29. SI: Pēc vispārīga noteikuma un bez diskriminācijas Slovēnijā reģistrētām finanšu iestādēm jābūt konkrētā juridiskā 
formā. 

30. SI: Apdrošināšanas un banku pakalpojumi jāsniedz juridiski nošķirtiem finanšu pakalpojumu sniedzējiem. 

31. SI: Ieguldījumu pakalpojumus var sniegt tikai caur bankām un ieguldījumu uzņēmumiem.
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A. Apdrošināšana un 
ar to saistīti 
pakalpojumi 

1) Pārrobežu pakal­
pojumu sniegšana 

AT: Aizliegts reklamēt un sniegt starpniecības pakalpojumus tāda 
meitasuzņēmuma vārdā, kas nav reģistrēts Kopienā, vai tādas filiāles 
vārdā, kas nav reģistrēta Austrijā (izņemot pārapdrošināšanu un retro­
cesiju). 

AT: Obligāto gaisa transporta apdrošināšanu var veikt vienīgi meita­
suzņēmums, kas reģistrēts Kopienā, vai filiāle, kas reģistrēta Austrijā. 

AT: Par apdrošināšanas līgumiem (izņemot pārapdrošināšanas un 
retrocesijas līgumus), kas slēgti ar meitasuzņēmumiem, kuri nav reģis­
trēti Kopienā, vai ar filiālēm, kuras nav reģistrētas Austrijā, jāmaksā 
lielāks apdrošināšanas piemaksas nodoklis. Var piešķirt atbrīvojumu 
no lielākā nodokļa. 

BG: Apakšnozare A.1. (tiešā apdrošināšana). Saistību nav, izņemot 
pakalpojumiem, ko ārvalstu pakalpojumu sniedzēji sniedz ārvalstnie­
kiem Bulgārijas teritorijā. Transporta apdrošināšanu, ieskaitot preces, 
pašu transportlīdzekļu apdrošināšanu un atbildības apdrošināšanu 
attiecībā uz riskiem Bulgārijā, nevar tieši veikt ārvalstu apdrošināšanas 
sabiedrības. Ārvalsts apdrošināšanas sabiedrība var slēgt apdrošinā­ 
šanas līgumus tikai caur filiāli. Saistību nav attiecībā uz noguldījumu 
apdrošināšanu un tamlīdzīgām kompensācijas shēmām, kā arī obli­
gātās apdrošināšanas shēmām. Saistību nav attiecībā uz valsts režīmu. 

BG: Apakšnozare A.2. (pārapdrošināšana un retrocesija). Saistību nav 
attiecībā uz retrocesijas pakalpojumiem. 

BG: Apakšnozares A.3. un A.4. (apdrošināšanas starpniecība un apdroši­
nāšanas palīgpakalpojumi). Saistību nav. 

CY: Katrs ārvalstu pārapdrošinātājs, ko apstiprinājis apdrošināšanas 
superintendents (pēc uzraudzības kritērijiem) drīkst piedāvāt pārap­
drošināšanas vai retrocesijas pakalpojumus Kiprā dibinātām un licen­
cētām apdrošināšanas sabiedrībām. 

CY: Apakšnozares A.3. un A.4. (apdrošināšanas starpniecība un apdroši­
nāšanas palīgpakalpojumi). Saistību nav. 

CZ: Kas nav šādi: 

Ārvalstu finanšu pakalpojumu piegādātāji var dibināt apdrošināšanas 
sabiedrību ar galveno biroju Čehijā akciju sabiedrības veidā vai 
piekopt apdrošināšanas darbību caur filiālēm, kuru juridiskā adrese 
ir Čehijā, saskaņā ar nosacījumiem Likumā par apdrošināšanas 
darbību. 

Apdrošināšanas pakalpojumu sniedzējam ir vajadzīga komerciāla klāt­
būtne un atļauja: 

— sniegt šādus pakalpojumus, ieskaitot pārapdrošināšanu, un 

— slēgt starpniecības līgumu ar starpnieku ar nolūku noslēgt 
apdrošināšanas līgumu starp apdrošināšanas pakalpojumu snie­
dzēju un trešo personu. 

Atļauja tiek prasīta starpniekam, ja tā starpniecība īstenojama filiālei 
ar juridisko adresi Čehijā.
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DK: Obligāto gaisa transporta apdrošināšanu drīkst veikt vienīgi 
Kopienā reģistrēti uzņēmumi. 

DK: Neviena persona vai sabiedrība (to skaitā apdrošināšanas sabied­
rības) nedrīkst peļņas gūšanas nolūkā Dānijā piedalīties tiešas apdro­ 
šināšanas veikšanā personām, kuru pastāvīgā dzīvesvieta ir Dānijā, 
Dānijas kuģiem vai īpašumam Dānijā, izņemot apdrošināšanas sabied­
rības, kuras licencētas saskaņā ar Dānijas likumu vai kuras licencēja 
Dānijas kompetentās iestādes. 

DE: Obligātās gaisa transporta apdrošināšanas polises var izsniegt 
vienīgi meitasuzņēmums, kas reģistrēts Kopienā, vai filiāle, kas reģis­
trēta Vācijā. 

DE: Ja ārvalstu apdrošināšanas sabiedrība ir izveidojusi filiāli Vācijā, 
tad apdrošināšanas līgumus Vācijā attiecībā uz starptautisko trans­
portu tā var slēgt vienīgi ar Vācijā reģistrētās filiāles starpniecību. 

FI: Tikai apdrošinātāji, kuru galvenais birojs atrodas Eiropas Ekono­
mikas zonā vai kuriem ir filiāle Somijā, var piedāvāt apdrošināšanas 
pakalpojumus tā, kā minēts Vienošanās 3. a) apakšpunktā. 

FI: Ja uzņēmumam Eiropas Ekonomikas zonā nav pastāvīgas uzņē­
mējdarbības vietas, tas nedrīkst piedāvāt apdrošināšanas brokeru 
pakalpojumus. 

FR: Riska apdrošināšanu attiecībā uz sauszemes transportu drīkst 
veikt vienīgi Kopienā reģistrētas apdrošināšanas sabiedrības. 

HU: Apakšnozare A.1. (tiešā apdrošināšana). Tikai uzņēmējiem, kas 
piekopj starptautisku komercdarbību, kas noteikta tiesību normās 
par valūtas maiņu, ir atļauts pirkt pakalpojumus. Apdrošināt var 
tikai apdrošināšanas gadījumus, kas notiek ārvalstīs. 

IT: Saistības neattiecas uz aktuāra profesiju. 

IT: Risku apdrošināšanu attiecībā uz CIF eksportu, ko veic Itālijas 
rezidenti, drīkst veikt vienīgi Kopienā reģistrētas apdrošināšanas 
sabiedrības. 

IT: Preču transporta apdrošināšanu, transportlīdzekļu apdrošināšanu 
un atbildības apdrošināšanu attiecībā uz risku Itālijā drīkst veikt 
vienīgi Kopienā reģistrētas apdrošināšanas sabiedrības. Šī atruna neat­
tiecas uz starptautisko transportu, kas ietver importu Itālijā. 

LV: Nav saistību attiecībā uz Vienošanās B.3. a) apakšpunktu. 

MT: Apakšnozares A.3. un A.4. (apdrošināšanas starpniecība un apdroši­
nāšanas palīgpakalpojumi). Saistību nav.

LV L 137/14 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 3.6.2009.



PL: Saistību nav, izņemot attiecībā uz pārapdrošināšanu, retrocesiju 
un preču apdrošināšanu starptautiskajā tirdzniecībā. 

RO: Nav saistību attiecībā uz Vienošanās punkta B.3. a) un c) apakš­
punktu. Apakšnozarē A.2. (pārapdrošināšana un retrocesija) pārap­
drošināšana starptautiskajā tirgū ir atļauta tikai tad, ja pārapdrošināto 
risku nevar izvietot iekšzemes tirgū. 

PT: Gaisa un jūras transporta apdrošināšanu, kas attiecas uz precēm, 
gaisa kuģiem, kuģu korpusiem un atbildību, var veikt vienīgi EK 
reģistrētas sabiedrības. Kā starpnieki šādos apdrošināšanas darījumos 
Portugālē drīkst darboties vienīgi personas vai sabiedrības, kas reģis­
trētas EK. 

SK: Ir jābūt komerciālai klātbūtnei, lai sniegtu: 

— dzīvības apdrošināšanu personām, kuras pastāvīgi uzturas Slovā­
kijā, 

— īpašuma apdrošināšanu Slovākijas teritorijā, 

— atbildības apdrošināšanu par zaudējumiem vai kaitējumu, ko 
izraisījusi fizisku personu vai juridisku personu darbība Slovākijas 
teritorijā, 

— gaisa un jūras transporta apdrošināšanu, ieskaitot preces, lidapa­
rātus, korpusu un atbildību. 

SI: Jūras, aviācijas un transportlīdzekļu apdrošināšana. Savstarpējās apdro­ 
šināšanas iestāžu sniegtās apdrošināšanas darbības attiecas tikai uz 
Slovēnijā reģistrētām statūtsabiedrībām. 

SI: Apakšnozares A.2., A.3. un A.4. (pārapdrošināšana un retrocesija, 
apdrošināšanas starpniecība un apdrošināšanas palīgpakalpojumi). Saistību 
nav. 

SE: Tiešās apdrošināšanas pakalpojumus drīkst sniegt vienīgi ar Zvie­
drijā apstiprināta apdrošināšanas pakalpojumu sniedzēja starpniecību, 
ja pakalpojuma sniedzējs ārvalstīs un apdrošināšanas sabiedrība Zvie­
drijā pieder vienai un tai pašai uzņēmumu grupai vai ja to starpā ir 
noslēgts sadarbības līgums. 

2) Patēriņš ārvalstīs AT: Aizliegts reklamēt un sniegt starpniecības pakalpojumus tāda 
meitasuzņēmuma vārdā, kas nav reģistrēts Kopienā, vai tādas filiāles 
vārdā, kas nav reģistrēta Austrijā (izņemot pārapdrošināšanu un retro­
cesiju). 

AT: Obligāto gaisa transporta apdrošināšanu var veikt vienīgi meita­
suzņēmums, kas reģistrēts Kopienā, vai filiāle, kas reģistrēta Austrijā. 

AT: Par apdrošināšanas līgumiem (izņemot pārapdrošināšanas un 
retrocesijas līgumus), kas slēgti ar meitasuzņēmumiem, kuri nav reģis­
trēti Kopienā, vai ar filiālēm, kuras nav reģistrētas Austrijā, jāmaksā 
lielāks apdrošināšanas piemaksas nodoklis. Var piešķirt atbrīvojumu 
no lielākā nodokļa.
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BG: Apakšnozare A.1. (tiešā apdrošināšana). Bulgārijas fiziskās un juri­
diskās personas, kā arī ārvalstu personas, kas veic uzņēmējdarbību 
Bulgārijas teritorijā, var slēgt apdrošināšanas līgumus tikai ar tiem 
piegādātājiem attiecībā uz viņu darbību Bulgārijā, kuriem ir atļauja 
veikt apdrošināšanas darbību Bulgārijā. Apdrošināšanas atlīdzība, kas 
ir tādu līgumu rezultāts, izmaksājama Bulgārijā. Saistību nav attiecībā 
uz noguldījumu apdrošināšanu un tamlīdzīgām kompensācijas 
shēmām, kā arī obligātās apdrošināšanas shēmām. 

BG: Apakšnozares A.2., A.3. un A.4. (pārapdrošināšana un retrocesija, 
apdrošināšanas starpniecība un apdrošināšanas palīgpakalpojumi). Saistību 
nav. 

CY: Apakšnozares A.3. un A.4. (apdrošināšanas starpniecība un apdroši­
nāšanas palīgpakalpojumi). Saistību nav. 

CZ: Kas nav šādi: 

Tālāk noteiktie apdrošināšanas pakalpojumi nav pērkami ārvalstīs 

— dzīvības apdrošināšana personām, kuras pastāvīgi uzturas Čehijā, 

— īpašuma apdrošināšana Čehijas teritorijā, 

— atbildības apdrošināšana par zaudējumiem vai kaitējumu, ko 
izraisījusi fizisku un juridisku personu darbība Čehijas teritorijā. 

DK: Obligāto gaisa transporta apdrošināšanu drīkst veikt vienīgi 
Kopienā reģistrēti uzņēmumi. 

DK: Neviena persona vai sabiedrība (to skaitā apdrošināšanas sabied­
rības) nedrīkst peļņas gūšanas nolūkā Dānijā piedalīties tiešas apdro­ 
šināšanas veikšanā personām, kuru pastāvīgā dzīvesvieta ir Dānijā, 
Dānijas kuģiem vai īpašumam Dānijā, izņemot apdrošināšanas sabied­
rības, kuras licencētas saskaņā ar Dānijas likumu vai kuras licencēja 
Dānijas kompetentās iestādes. 

DE: Obligātās gaisa transporta apdrošināšanas polises var izsniegt 
vienīgi meitasuzņēmums, kas reģistrēts Kopienā, vai filiāle, kas reģis­
trēta Vācijā. 

DE: Ja ārvalstu apdrošināšanas sabiedrība ir izveidojusi filiāli Vācijā, 
tad apdrošināšanas līgumus Vācijā attiecībā uz starptautisko trans­
portu tā var slēgt vienīgi ar Vācijā reģistrētās filiāles starpniecību. 

FR: Riska apdrošināšanu attiecībā uz sauszemes transportu drīkst 
veikt vienīgi Kopienā reģistrētas apdrošināšanas sabiedrības. 

HU: Apakšnozare A.1. (tiešā apdrošināšana). Tikai uzņēmējiem, kuri 
piekopj starptautisku komercdarbību, kas noteikta tiesību normās 
par valūtas maiņu, ir atļauts pirkt pakalpojumus. Apdrošināt var 
tikai apdrošināšanas gadījumus, kas notiek ārvalstīs. 

IT: Risku apdrošināšanu attiecībā uz CIF eksportu, ko veic Itālijas 
rezidenti, drīkst veikt vienīgi Kopienā reģistrētas apdrošināšanas 
sabiedrības.
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IT: Preču transporta apdrošināšanu, transportlīdzekļu apdrošināšanu 
un atbildības apdrošināšanu attiecībā uz risku Itālijā, drīkst veikt 
vienīgi Kopienā reģistrētas apdrošināšanas sabiedrības. Šī atruna neat­
tiecas uz starptautisko transportu, kas ietver importu Itālijā. 

MT: Apakšnozares A.3. un A.4. (apdrošināšanas starpniecība un apdroši­
nāšanas palīgpakalpojumi). Saistību nav. 

PL: Saistību nav, izņemot attiecībā uz pārapdrošināšanu, retrocesiju 
un preču apdrošināšanu starptautiskajā tirdzniecībā. 

PT: Gaisa un jūras transporta apdrošināšanu, kas attiecas uz precēm, 
gaisa kuģiem, kuģu korpusiem un atbildību, var veikt vienīgi EK 
reģistrētas sabiedrības. Kā starpnieki šādos apdrošināšanas darījumos 
Portugālē drīkst darboties vienīgi personas vai sabiedrības, kas reģis­
trētas EK. 

RO: Nav saistību attiecībā uz Vienošanās punkta B.3. a) un c) apakš­
punktu. Apakšnozarē A.2. (pārapdrošināšana un retrocesija) pārap­
drošināšanas cesija starptautiskajā tirgū iespējama tikai tad, ja pārap­
drošināto risku nevar izvietot iekšzemes tirgū. 

SK: Apdrošināšanas pakalpojumus, uz kuriem attiecas 1) veids, 
izņemot gaisa un jūras transporta apdrošināšanu, ieskaitot preču, 
lidaparātu, korpusu un atbildības apdrošināšanu, nedrīkst pirkt 
ārzemēs. 

SI: Jūras, aviācijas un transportlīdzekļu apdrošināšana. Savstarpējās apdro­ 
šināšanas iestāžu sniegtās apdrošināšanas darbības attiecas tikai uz 
Slovēnijā dibinātām statūtsabiedrībām. 

SI: Pārapdrošināšanas sabiedrībām Slovēnijā ir priekšroka apdrošinā­ 
šanas prēmiju iekasēšanā. Ja šīs sabiedrības nespēj nolīdzināt visus 
riskus, iespējama to pārapdrošināšana un retrocesija ārzemēs. (Nav 
iespējama pēc jaunā Likuma par apdrošināšanas sabiedrībām 
pieņemšanas.) 

3) Komerciāla 
klātbūtne 

AT: Ārvalstu apdrošinātāju filiāles birojam neizsniedz licenci, ja 
apdrošinātājam tā mītnes valstī nav juridiskās formas, kas atbilst vai 
ir pielīdzināma akciju sabiedrībai vai savstarpējās apdrošināšanas 
asociācijai. 

BE: Jebkuru publisku piedāvājumu iegādāties Beļģijas vērtspapīrus, ko 
ir izteikusi kāda persona, sabiedrība vai iestāde vai kas izteikts 
minētās personas, sabiedrības vai iestādes vārdā, kuras atrodas 
ārpus kādas Eiropas Kopienas dalībvalsts jurisdikcijas, iesniedz apstip­
rināšanai finanšu ministram. 

BG: Apakšnozare A.1. (tiešā apdrošināšana). 

Saistību nav attiecībā uz noguldījumu apdrošināšanu un tamlīdzīgām 
kompensācijas shēmām, kā arī obligātās apdrošināšanas shēmām. 

Nevar veidot apdrošināšanas pakalpojumu sniedzējus gan dzīvības 
apdrošināšanas, gan nedzīvības apdrošināšanas pakalpojumu snieg­ 
šanai. Ārvalstu personas var sniegt apdrošināšanas pakalpojumus, 
tikai piedaloties Bulgārijas apdrošināšanas sabiedrībās bez kapitāla 
daļas ierobežojuma, kā arī tieši caur filiāli ar juridisko adresi Bulgārijā. 
Ārvalstu apdrošināšanas sabiedrību filiāļu dibināšanai ir vajadzīga 
Finanšu uzraudzības komisijas licence. Filiāles izveidošanai Bulgārijā 
ar nolūku sniegt konkrētu veidu apdrošināšanas pakalpojumus 
ārvalstu apdrošinātājam jābūt pilnvarotam darboties tajos pašos 
apdrošināšanas veidos savā izcelsmes valstī vismaz pēdējos piecus 
gadus. Ārvalstu apdrošināšanas sabiedrību filiālēm jāatbilst šādām 
prasībām: īpašas nodrošinājuma un noguldījumu prasības, atsevišķa 
kapitalizācija un tehniskajām rezervēm domāto aktīvu atrašanās 
Bulgārijā.
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Transporta apdrošināšanu, ieskaitot preces, pašu transportlīdzekļu 
apdrošināšanu un atbildības apdrošināšanu attiecībā uz riskiem Bulgā­
rijā, nevar tieši veikt ārvalstu apdrošināšanas sabiedrības. Ārvalsts 
apdrošināšanas sabiedrība var slēgt apdrošināšanas līgumus tikai 
caur filiāli. 

Apdrošināšanas fondi, kas izveidoti ar apdrošināšanas līgumiem, kā 
arī pašu kapitālu, ieguldāmi Bulgārijā, un tos var pārvietot uz 
ārzemēm tikai ar Finanšu uzraudzības komisijas atļauju. 

Ārzemju pakalpojumu sniedzēji nevar slēgt apdrošināšanas līgumus 
ar vietējām fiziskām un juridiskām personām caur starpniekiem. 

BG: Apakšnozare A.2. (pārapdrošināšana un retrocesija). Pārapdrošinā­ 
šanas pakalpojumu sniedzējus nevar veidot gan dzīvības pārapdroši­
nāšanas, gan nedzīvības pārapdrošināšanas pakalpojumu sniegšanai. 

Ārvalstu personas var sniegt apdrošināšanas pakalpojumus, tikai 
piedaloties Bulgārijas apdrošināšanas sabiedrībās bez kapitāla daļas 
ierobežojuma. Ārvalstu pārapdrošināšanas sabiedrības var sniegt 
pārapdrošināšanas pakalpojumus tieši caur filiāli ar juridisko adresi 
Bulgārijā. Ārvalstu apdrošināšanas sabiedrību filiāļu dibināšanai ir 
vajadzīga Finanšu uzraudzības komisijas licence. 

Pārapdrošināšanas fondi, kas izveidoti ar pārapdrošināšanas līgumiem, 
kā arī pašu kapitālu, ieguldāmi Bulgārijā, un tos var pārvietot uz 
ārzemēm tikai ar Finanšu uzraudzības komisijas atļauju. 

Ārvalstu pakalpojumu sniedzēji nevar slēgt pārapdrošināšanas 
līgumus ar vietējām fiziskām un juridiskām personām caur starpnie­
kiem. 

Saistību nav attiecībā uz retrocesijas pakalpojumiem. 

BG: Apakšnozares A.3. un A.4. (apdrošināšanas starpniecība un apdroši­
nāšanas palīgpakalpojumi). 

Starpniecību drīkst piekopt tikai saskaņā ar Bulgārijas Republikas 
Komerclikumu reģistrētas komercsabiedrības, kas saņēmušas Finanšu 
uzraudzības komisijas licenci. 

Apdrošināšanas palīgpakalpojumiem jābūt saistītiem ar apdrošinā­ 
šanu. 

Saistības neattiecas uz aktuāra pakalpojumiem. 

CY: Apakšnozare A.1. (tiešā apdrošināšana). 

Apdrošinātājs nevar darboties Kiprā vai no Kipras, ja tam nav attie­
cīgas apdrošināšanas superintendenta atļaujas saskaņā ar Likumu par 
apdrošināšanas sabiedrībām.
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Ārvalstu apdrošināšanas sabiedrības var darboties Kiprā, nodibinot 
filiāli vai pārstāvniecību. Ārvalstu apdrošinātājam pirms atļaujas 
dibināt filiāli vai pārstāvniecību saņemšanas jābūt saņēmušam atļauju 
darboties savā izcelsmes valstī. 

Nerezidentu dalībai Kiprā dibinātās apdrošināšanas sabiedrībās 
iepriekš jāsaņem Centrālās bankas apstiprinājums. Ārvalstnieku 
dalības apmēru katrā atsevišķā gadījumā nosaka saskaņā ar saimnie­
ciskajām vajadzībām. 

CY: Apakšnozare A.2. (pārapdrošināšana un retrocesija). 

Sabiedrība nevar Kiprā darboties pārapdrošināšanā, nesaņēmusi 
apdrošināšanas superintendenta atļauju. 

Nerezidentu ieguldījumiem pārapdrošināšanas sabiedrībās vajadzīgs 
Centrālās bankas iepriekšējs apstiprinājums. Ārvalstnieku dalības 
apmēru vietējo pārapdrošināšanas sabiedrību kapitālā nosaka katrā 
atsevišķā gadījumā. Patlaban nav nevienas vietējas pārapdrošināšanas 
sabiedrības. 

CY: Apakšnozares A.3. un A.4. (apdrošināšanas starpniecība un apdroši­
nāšanas palīgpakalpojumi). Saistību nav. 

CZ: Kas nav šādi: 

Ārvalstu finanšu pakalpojumu piegādātāji var dibināt apdrošināšanas 
sabiedrību ar galveno biroju Čehijā akciju sabiedrības veidā vai 
piekopt apdrošināšanas darbību caur filiālēm, kuru juridiskā adrese 
ir Čehijā saskaņā ar nosacījumiem Likumā par apdrošināšanas 
darbību. 

Apdrošināšanas pakalpojumu sniedzējam ir vajadzīga komerciāla klāt­
būtne un atļauja: 

— sniegt šādus pakalpojumus, ieskaitot pārapdrošināšanu, un 

— slēgt starpniecības līgumu ar starpnieku ar nolūku noslēgt 
apdrošināšanas līgumu starp apdrošināšanas pakalpojumu snie­
dzēju un trešo personu. 

Atļauja tiek prasīta starpniekam, ja tā starpniecība īstenojama filiālei 
ar juridisko adresi Čehijā. 

ES: Pirms filiāles vai aģentūras izveidošanas Spānijā, lai sniegtu 
konkrētus apdrošināšanas pakalpojumus, ārvalstu apdrošinātājam 
jābūt pilnvarotam darboties tajos pašos apdrošināšanas veidos savā 
izcelsmes valstī vismaz piecus gadus. 

ES, EL: Tiesības veikt uzņēmējdarbību neattiecas uz apdrošināšanas 
sabiedrību pārstāvniecību izveidi vai citādu to pastāvīgu klātbūtni, ja 
vien šādi biroji nav izveidoti kā aģentūras, filiāles vai galvenie biroji.
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EE: Apakšnozare A.1. (tiešā apdrošināšana). Nav, izņemot to, ka apdro­ 
šināšanas akciju sabiedrības ar ārvalstu kapitāla dalību valdē var ietilpt 
ārvalstu pilsoņi proporcionāli ārvalstu dalībai, taču ne vairāk par pusi 
no vadības grupas locekļiem; meitasuzņēmuma valdes vai neatkarīgas 
sabiedrības direktoram jābūt pastāvīgam Igaunijas iedzīvotājam. 

FI: Apdrošināšanas sabiedrības rīkotājdirektora, vismaz viena revi­
denta un vismaz pusei no valdes un uzraudzības padomes dibinātāju 
un locekļu pastāvīgā dzīvesvieta ir Eiropas Ekonomikas zona, izņemot 
gadījumus, kad Sociālo lietu un veselības aizsardzības ministrija ir 
piešķīrusi atbrīvojumu. 

FI: Ārvalstu apdrošinātājs nevar saņemt licenci Somijā kā filiāle, lai 
veiktu likumos paredzētās sociālās apdrošināšanas (likumos paredzēto 
pensiju apdrošināšanu un nelaimes gadījumu apdrošināšanu). 

FI: Ārvalstu apdrošināšanas sabiedrības atbildīgā pārstāvja dzīvesvieta 
ir Somija, izņemot gadījumus, kad viņa sabiedrības galvenais birojs ir 
Eiropas Ekonomikas zonā. 

FR: Filiāles izveido ar īpašu atļauju, kas ir izsniegta tās pārstāvim. 

HU: Ir nodoms uzlikt saistības tiešai filiāļu veidošanai, kad tādas 
uzliks VVPT, atbilstīgi tās nosacījumiem. 

HU: Finanšu iestādes valdē jābūt vismaz diviem locekļiem, kuri ir 
Ungārijas pilsoņi, rezidenti attiecīgo noteikumu par ārzemju valūtu 
nozīmē un ir pastāvīgi uzturējušies Ungārijā vismaz vienu gadu. 

IE: Tiesības veikt uzņēmējdarbību neattiecas uz pārstāvniecību izveidi. 

IT: Aktuāri drīkst būt tikai fiziskas personas. Fiziskas personas drīkst 
veidot profesionālās apvienības (ne korporācijas). 

IT: Filiāles izveides atļauju var saņemt tikai pēc novērtējuma, ko veic 
uzraudzības iestādes. 

LV: Apakšnozares A.1. un A.2. (tiešā apdrošināšana un pārapdrošināšana 
un retrocesija). Pēc vispārīga noteikuma un bez diskriminācijas ārvalstu 
apdrošināšanas iestādēm jābūt konkrētā juridiskā formā. 

LV: Apakšnozare A.3. (apdrošināšanas starpniecība). Starpnieks var būt 
tikai fiziska persona (nav valsts piederības prasības) un var sniegt 
pakalpojumu apdrošināšanas sabiedrības uzdevumā ar Latvijas Apdro­ 
šināšanas uzraudzības inspekcijas atļauju. 

LT: Apdrošināšanas sabiedrībām nav atļauts sniegt gan dzīvības, gan 
nedzīvības apdrošināšanas pakalpojumus. Šiem abiem veidiem a) un 
b) ir vajadzīgi atsevišķi dibinājumi. 

MT: Var pārbaudīt, vai atbilst saimnieciskajām vajadzībām.
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PL: Apakšnozares A.1.–A.3. (tiešā apdrošināšana, pārapdrošināšana un 
retrocesija un apdrošināšanas starpniecība). 

Dibināšana tikai akciju sabiedrības vai filiāles formā pēc licences 
saņemšanas. Ne vairāk par 5 % no apdrošināšanas fondiem var 
ieguldīt ārvalstīs. Personai, kas veic apdrošināšanas starpniecības 
darbības, jābūt licencētai. Apdrošināšanas starpniekiem jābūt vietējiem 
dibinājumiem. 

PL: Apakšnozare A.4. (apdrošināšanas palīgpakalpojumi). Saistību nav. 

PT: Ārvalstu uzņēmējsabiedrības drīkst būt apdrošināšanas starpnieki 
Portugālē, vienīgi izmantojot sabiedrību, kas izveidota saskaņā ar 
Kopienas dalībvalsts likumiem. 

PT: Lai izveidotu filiāli Portugālē, ārvalstu sabiedrībām jābūt vismaz 
piecu gadu iepriekšējai darbības pieredzei. 

RO: Dibināt sabiedrības un starpniecības aģentūras ar ārvalstu dalību 
ir atļauts tikai partnerībā ar Rumānijas juridiskām vai fiziskām 
personām. Ārvalstu apdrošināšanas sabiedrību un ārvalstu apdrošinā­
tāju apvienību pārstāvjiem ir tiesības slēgt tikai šādu veidu apdroši­
nāšanas līgumus: 1) apdrošināšanas un pārapdrošināšanas līgumus ar 
juridiskām un fiziskām personām vai par to precēm; 2) pārapdroši­
nāšanas līgumus ar Rumānijas apdrošināšanas sabiedrībām, apdroši­
nāšanas un pārapdrošināšanas sabiedrībām un pārapdrošināšanas 
sabiedrībām. Starpniecības iestādēm nav atļauts slēgt apdrošināšanas 
līgumus ārvalstu apdrošināšanas sabiedrībām ar Rumānijas juridiskām 
vai fiziskām personām vai par to precēm. 

SK: Apdrošināšanas sabiedrības valdes locekļu vairākumam jābūt ar 
Slovākijas domicilu. 

Apdrošināšanas pakalpojumu sniegšanai vajadzīga licence. Ārvalsts 
piederīgais var dibināt apdrošināšanas sabiedrību ar galveno biroju 
Slovākijā akciju sabiedrības veidā vai piekopt apdrošināšanas darbību 
caur savām filiālēm, kuru juridiskā adrese ir Slovākijā, saskaņā ar 
nosacījumiem Likumā par apdrošināšanu. Apdrošināšanas uzņēmēj­
darbība ir apdrošināšanas darbības, ieskaitot starpniecību un pārap­
drošināšanu. 

Starpniecību ar mērķi noslēgt apdrošināšanas līgumu starp trešo 
personu un apdrošināšanas sabiedrību var sniegt fiziskas vai juridiskas 
personas, kam ir Slovākijas domicils, tādas apdrošināšanas sabiedrības 
labā, kurai ir Apdrošināšanas pārvaldes licence. 

Starpniecības līgumu ar mērķi noslēgt apdrošināšanas līgumu starp 
trešo personu un apdrošināšanas sabiedrību var slēgt iekšzemes vai 
ārvalsts apdrošināšanas sabiedrība tikai pēc tam, kad Apdrošināšanas 
pārvalde ir piešķīrusi licenci. 

Licencētu apdrošināšanas uzņēmēju konkrēto apdrošināšanas fondu 
finanšu līdzekļi, kas nāk no apdrošināšanas vai pārapdrošināšanas 
ņēmējiem, kuri ir rezidenti vai kuriem ir juridiskā adrese Slovākijā, 
ir noguldāmi Slovākijā rezidējošā bankā un nav pārvietojami uz 
ārzemēm.
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SI: Apakšnozare A.1. (tiešā apdrošināšana). 

Dibināšanai ir vajadzīga Finanšu ministrijas izdota licence. Ārvalstu 
personas var dibināt apdrošināšanas sabiedrību tikai kā kopuzņē­
mumu ar iekšzemes personu, un ārvalstu personu dalība ir ierobežota 
līdz 99 %. 

Līdz ar jaunā Likuma par apdrošināšanas sabiedrībām pieņemšanu 
ārvalstu dalības maksimuma ierobežojums tiks atcelts. 

Ārvalstu persona var iegūt vai palielināt daļas iekšzemes apdrošinā­ 
šanas uzņēmumā, ja iepriekš saņemta Finanšu ministrijas piekrišana. 

Izdodama licenci vai apstiprinājumu iekšzemes apdrošināšanas 
sabiedrības akciju iegūšanai, Finanšu ministrija ievēro šādus kritērijus: 

— akciju īpašuma izkliedētību un dažādu valstu akcionāru pastāvē­ 
šanu, 

— jaunu apdrošināšanas produktu piedāvājumu un ar to saistītās 
pieredzes pārnesi, ja ārvalstu ieguldītājs ir apdrošināšanas sabied­
rība. 

Nav saistību attiecībā uz ārvalstu dalību privatizējamās apdrošinā­ 
šanas sabiedrībās. 

Dalība savstarpējās apdrošināšanas iestādē iespējama tikai sabied­
rībām, kas dibinātas Slovēnijā, un iekšzemes fiziskajām personām. 

SI: Apakšnozare A.2. (pārapdrošināšana un retrocesija). Ārvalstu dalība 
pārapdrošināšanas sabiedrībā ir ierobežota līdz kapitāla kontrolak­
cijām. (Nav iespējama, izņemot attiecībā uz filiālēm, pēc jaunā 
Likuma par apdrošināšanas sabiedrībām pieņemšanas.) 

SI: Apakšnozares A.3. un A.4. (apdrošināšanas starpniecība un apdrošinā­ 
šanas palīgpakalpojumi). 

Lai sniegtu konsultāciju un pretenziju izskatīšanas pakalpojumus, tiek 
prasīts, lai būtu izveidota juridiska persona ar Apdrošināšanas biroja 
piekrišanu. 

Aktuāriem un riska novērtēšanas darbībām – pakalpojumu sniegšana 
tikai caur profesionālu iestādi. 

Darbība ir ierobežota līdz tiešajai apdrošināšanai un pārapdrošinā­ 
šanai. 

Individuālajiem komersantiem ir jābūt Slovēnijas rezidentiem. 

SE: Apdrošināšanas starpniecības uzņēmumi, kas nav izveidoti Zvie­
drijā, drīkst darboties tikai caur filiāli. 

SE: Nedzīvības apdrošināšanas sabiedrības, kas nav izveidotas Zvie­
drijā, bet veic tur komercdarbību, maksā nodokļus, kurus aprēķina 
nevis saskaņā ar tīro peļņu, bet pēc ienākumiem no apdrošināšanas 
piemaksām par tiešās apdrošināšanas darbībām.
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SE: Apdrošināšanas sabiedrības dibinātājam jābūt fiziskai personai, 
kuras pastāvīgā dzīvesvieta ir Eiropas Ekonomikas zonā, vai juridiskai 
personai, kura dibināta Zviedrijā. 

4) Fizisku personu 
klātbūtne 

CY: Saistību nav. 

PL: Apakšnozares A.1.–A.3. (tiešā apdrošināšana, pārapdrošināšana un 
retrocesija un apdrošināšanas starpniecība). Nav saistību, izņemot tās, 
kas norādītas horizontālajā sadaļā, un ar šādiem ierobežojumiem. 
Apdrošināšanas starpniekiem jābūt rezidentiem. 

Apakšnozare A.4. (apdrošināšanas palīgpakalpojumi). Saistību nav. 

AT, BE, BG, CZ, DE, DK, ES, EE, FR, FI, EL, HU, IT, IE, LU, LT, LV, 
MT, NL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Nav saistību, izņemot tās, kas 
norādītas attiecīgajā horizontālajā sadaļā, un ar šādiem konkrētiem 
ierobežojumiem 

AT: Filiāles biroja vadībā jābūt divām fiziskām personām, kuru dzī­
vesvieta ir Austrija. 

BG: Saistību nav attiecībā uz noguldījumu apdrošināšanu un tamlī­
dzīgām kompensācijas shēmām, kā arī obligātās apdrošināšanas 
shēmām. Saistību nav attiecībā uz retrocesijas pakalpojumiem. Sais­
tību nav apakšnozarēs A.3. un A.4. (apdrošināšanas starpniecība un 
apdrošināšanas palīgpakalpojumi). 

DK: Apdrošināšanas filiāles atbildīgajam pārstāvim vismaz pēdējos 
divus gadus jābūt Dānijas rezidentam, ja vien viņš nav kādas no 
Kopienas dalībvalstīm piederīgais. Uzņēmējdarbības un rūpniecības 
ministrs var piešķirt atbrīvojumu. 

DK: Sabiedrības valdes locekļiem un vadītājiem jābūt pastāvīgajiem 
iedzīvotājiem. Tomēr uzņēmējdarbības un rūpniecības ministrs var 
piešķirt atbrīvojumu no šīs prasības. Atbrīvojumu piešķir bez diskri­
minācijas. 

ES, IT: Aktuāram jābūt pastāvīgajam iedzīvotājam. 

EL: Lielākajai daļai no Grieķijā reģistrēto sabiedrību valdes locekļiem 
jābūt kādas Kopienas dalībvalsts piederīgajiem. 

SI: Aktuāra darbībai un riska novērtēšanai tiek prasīta pastāvīga dzī­
vesvieta papildus kvalifikācijas eksāmenam, dalība Slovēnijas Repub­
likas Aktuāru apvienībā un slovēņu valodas prasme. 

B. Banku un citi 
finanšu pakalpo­
jumi (izņemot 
apdrošināšanu) 

1) Pārrobežu pakal­
pojumu sniegšana 

BE: Lai sniegtu konsultatīvos pakalpojumus attiecībā uz ieguldīju­
miem, uzņēmumam jābūt reģistrētam Beļģijā. 

BG: Apakšnozares B.11. un B.12. (finanšu informācijas sniegšana un 
pārsūtīšana un konsultatīvie pakalpojumi). Prasība izmantot publiskos 
elektrosakaru tīklus vai cita pilnvarota operatora tīklu, ja šos pakal­
pojumus sniedz pāri robežai. Nav saistību attiecībā uz starpniecību un 
citiem finanšu palīgpakalpojumiem.
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CY: Saistību nav. 

CZ: Valūtas emisijas pakalpojumi, kurus neveic centrālā banka, atvasināto 
produktu, pārvedamo vērtspapīru un citu apgrozāmu instrumentu un finanšu 
aktīvu tirdzniecība, dalība visu veidu vērtspapīru emisijā, starpniecība naudas 
darījumos, aktīvu pārvaldība, finanšu līdzekļu norēķinu un ieskaita pakalpo­
jumi, konsultatīvie, starpniecības un citi finanšu palīgpakalpojumi, kas sais­
tīti ar šīm darbībām. Saistību nav. 

CZ: Kas nav šādi: 

Tikai Čehijā dibinātas bankas un ārvalstu banku filiāles, kam ir attie­
cīga licence, var: 

— sniegt noguldījumu pakalpojumus, 

— tirgoties ar ārvalstu valūtu aktīviem, 

— īstenot bezskaidras naudas maksājumus pāri robežām. 

Čehijas Valsts bankas vai Finanšu ministrijas izdota atļauja rīkoties ar 
ārvalstu valūtu ir vajadzīga Čehijas rezidentiem, kas nav bankas, lai 
varētu 

a) atvērt un apkalpot Čehijas rezidentu kontus ārzemēs; 

b) izdarīt kapitāla maksājumus uz ārzemēm (izņemot FDI); 

c) piešķirt finanšu aizdevumus un dot galvojumus; 

d) veikt darbības ar atvasinātiem finanšu instrumentiem; 

e) pirkt ārvalstu vērtspapīrus, izņemot gadījumus, kas aprakstīti 
Likumā par ārvalstu valūtām; 

f) emitēt ārvalstu vērtspapīrus publiskai un slēgtai tirdzniecībai 
Čehijā vai tos ieviest iekšzemes tirgū. 

EE: Apakšnozare B.1. (noguldījumu pieņemšana). Prasība saņemt Igau­
nijas Bankas atļauju un saskaņā ar Igaunijas likumiem reģistrēt akciju 
sabiedrību, meitasuzņēmumu vai filiāli. 

EE, LT: Ir prasība izveidot īpašu vadības uzņēmumu, lai veiktu daļu 
pārvaldījuma fondu un ieguldījumu sabiedrību vadības darbības, un 
tikai uzņēmumi, kam ir juridiskā adrese Kopienā, var būt par iegul­
dījumu fondu līdzekļu glabātājiem. 

HU: Saistību nav. 

IE: Ieguldījumu pakalpojumu vai ieguldījumu konsultāciju sniegšanai 
vajadzīga vai nu 1) Īrijas atļauja, kas parasti prasa, ka jāreģistrē juri­
diska persona vai tai jābūt personālsabiedrībai vai individuālajam 
komersantam, katrā gadījumā jābūt galvenajam birojam/juridiskajai 
adresei Īrijā (atsevišķos gadījumos atļauja nav vajadzīga, piemēram, 
ja trešās valsts pakalpojumu sniedzējam nav komerciālas klātbūtnes 
Īrijā un pakalpojums netiek sniegts privātpersonām), vai arī – 2) citas 
dalībvalsts atļauja saskaņā ar EK Ieguldījumu pakalpojumu direktīvu.
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IT: Finanšu pārdevējiem (promotori di servizi finanziari) saistību nav. 

LT: Pensiju fondu pārvaldība. Vajadzīga komerciāla klātbūtne. 

MT: Apakšnozares B.1. un B.2. (noguldījumu pieņemšana un visu veidu 
aizdevumi). Nav. 

Apakšnozare B.11. (finanšu informācijas sniegšana un pārsūtīšana). Sais­
tību nav, izņemot finanšu informācijai, ko sniedz starptautiski piegā­
dātāji. 

Apakšnozare B.12. (konsultācijas un citi finanšu palīgpakalpojumi). Sais­
tību nav. 

PL: Apakšnozare B.11. (finanšu informācijas sniegšana un pārsūtīšana). 
Prasība izmantot publiskos elektrosakaru tīklus vai cita pilnvarota 
operatora tīklu, ja šos pakalpojumus sniedz pāri robežai. 

Apakšnozare B.12. (konsultācijas un citi finanšu palīgpakalpojumi). Sais­
tību nav. 

RO: Apakšnozare B.4. (visi maksājumu un naudas pārsūtīšanas pakalpo­
jumi). Atļauti tikai caur rezidējošu banku. 

SK: Atvasināto produktu, pārvedamo vērtspapīru un citu apgrozāmu instru­
mentu un finanšu aktīvu tirdzniecība, dalība visu veidu vērtspapīru emisijā, 
starpniecība naudas darījumos, aktīvu pārvaldība un finanšu līdzekļu norē­ 
ķinu un ieskaita pakalpojumi. Saistību nav. 

SK: 

i) Noguldījumu pakalpojumus sniedz tikai iekšzemes bankas un 
ārvalstu banku filiāles Slovākijā; 

ii) ar ārzemju valūtas aktīviem var tirgoties tikai pilnvarotas iekš­
zemes bankas, ārvalstu banku filiāles Slovākijā un personas, kam 
ir valūtas maiņas licence. Bratislavas Biržā var tirgoties tikai 
biržas biedri. Rezidenti var tirgoties Slovākijas RM sistēmā bez 
ierobežojumiem, bet nerezidenti – tikai caur vērtspapīru mākle­
riem; 

iii) bezskaidras naudas maksājumus pāri robežām var izdarīt tikai 
pilnvarotas iekšzemes bankas un ārvalstu banku filiāles Slovākijā; 

iv) Slovākijas Valsts bankas izdota valūtas maiņas licence ir vaja­
dzīga: 

a) lai atvērtu kontu ārzemēs Slovākijas rezidentam, kas nav 
banka, izņemot fiziskām personām, kamēr viņas uzturas 
ārzemēs; 

b) kapitāla maksājumiem uz ārzemēm; 

c) finanšu aizdevuma iegūšanai no ārvalstu valūtas nerezidenta, 
izņemot rezidentu pieņemtus aizdevumus no ārzemēm ar 
atmaksas periodu, kas pārsniedz trīs gadus, un aizdevumus, 
ko fiziskas personas piešķir cita citai nekomerciālai darbībai;
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v) uz Slovākijas valūtas un ārzemju valūtas skaidrā naudā eksportu 
un importu, kuru vērtība pārsniedz SKK 150 000, un dārgmetā­
liem attiecas ziņošanas prasība; 

vi) ir vajadzīga atļauja valūtas darījumam vai valūtas pārvaldes 
iestāžu izdota licence, lai rezidents varētu izdarīt finanšu aktīvu 
noguldījumu ārzemēs; 

vii) tikai Slovākijā dibinātas valūtas maiņas vienības var piešķirt un 
saņemt galvojumus un saistības saskaņā ar Slovākijas Valsts 
bankas noteiktajiem limitiem un noteikumiem. 

SI: Dalība valsts kases obligāciju emisijā, pensiju fondu pārvaldība un ar to 
saistīti konsultatīvie un citi finanšu palīgpakalpojumi. Saistību nav. 

Apakšnozares B.11. un B.12. (finanšu informācijas sniegšana un pārsūtī­ 
šana un konsultatīvie un citi finanšu palīgpakalpojumi, izņemot pakalpo­
jumus, kas saistīti ar valsts kases vērtszīmju emisiju un pensiju fondu 
pārvaldību). Nav. 

Visās pārējās apakšnozarēs: 

Saistību nav, izņemot kredītus (visu veidu aizņēmumus) un galvo­
jumu un saistību saņemšanu iekšzemes juridiskām personām un indi­
viduālajiem komersantiem no ārvalstu kredītiestādēm. (Piezīme: patē­
riņa kredīti būs atbrīvoti pēc jaunā Likuma par ārzemju valūtām 
pieņemšanas.) 

Visi iepriekš minētie kredīta darījumi reģistrējami Slovēnijas Bankā. 
(Piezīme: šis noteikums tiks atcelts, pieņemot jauno Likumu par 
bankām.) 

Ārvalstu personas var piedāvāt ārvalstu vērtspapīrus caur iekšzemes 
bankām un mākleriem. Slovēnijas Biržas biedriem jābūt dibinātiem 
Slovēnijā. 

2) Patēriņš ārvalstīs BG: Apakšnozares B.1.–B.10. (noguldījumu pieņemšana, visu veidu aizde­
vumi, finanšu noma, visi maksājumu un naudas pārskaitīšanas pakalpojumi, 
garantijas un saistības, vērtspapīru tirdzniecība, dalība visu veidu vērtspapīru 
emisijā, starpniecība naudas darījumos, aktīvu pārvaldība un norēķinu un 
ieskaita pakalpojumi finanšu aktīviem). Saistību nav. 

Apakšnozares B.11. un B.12. (finanšu informācijas sniegšana un pārnese 
un konsultatīvie pakalpojumi). Prasība izmantot publisko elektrosakaru 
tīklu vai cita pilnvarota operatora tīklu, ja šos pakalpojumus izmanto 
ārzemēs. Nav saistību attiecībā uz starpniecību un citiem finanšu 
palīgpakalpojumiem. 

CY: Saistību nav, izņemot attiecībā uz apakšnozari B.6. e) (pārvedamo 
vērtspapīru tirdzniecība). Nav. 

CZ: Valūtas emisijas pakalpojumi, kurus neveic centrālā banka, atvasināto 
produktu un dārgmetālu tirdzniecība, starpniecība naudas darījumos, aktīvu 
pārvaldība, atvasināto produktu norēķinu un ieskaita pakalpojumi, konsul­
tatīvie, starpniecības un citi finanšu palīgpakalpojumi, kas saistīti ar šīm 
darbībām. Saistību nav.
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CZ: Kas nav šādi: 

Tikai Čehijā dibinātas bankas un ārvalstu banku filiāles, kam ir attie­
cīga licence, var: 

— sniegt noguldījumu pakalpojumus, 

— tirgoties ar ārvalstu valūtas aktīviem, 

— īstenot bezskaidras naudas maksājumus pāri robežām. 

Čehijas Valsts bankas vai Finanšu ministrijas izdota atļauja rīkoties ar 
ārvalstu valūtu ir vajadzīga Čehijas rezidentiem, kas nav bankas, lai 
varētu 

a) atvērt un apkalpot Čehijas rezidentu kontus ārzemēs; 

b) izdarīt kapitāla maksājumus uz ārzemēm (izņemot FDI); 

c) piešķirt finanšu aizdevumus un dot galvojumus; 

d) veikt darbības ar atvasinātiem finanšu instrumentiem; 

e) pirkt ārvalstu vērtspapīrus, izņemot gadījumus, kas aprakstīti 
Likumā par ārvalstu valūtām; 

f) emitēt ārvalstu vērtspapīrus publiskai un slēgtai tirdzniecībai 
Čehijā vai tos ieviest iekšzemes tirgū. 

DE: Vācu markās nominētu vērtspapīru emisijas var vadīt vienīgi 
Vācijā reģistrēta kredītiestāde, tās meitasuzņēmums vai filiāle. 

FI: Maksājumi no valsts iestādēm (izmaksas) jāpārsūta Somijas pasta 
žiro sistēmā, ko pārzina Postipankki Ltd. Atbrīvojumu no šīs prasības 
var piešķirt Finanšu ministrija īpašu iemeslu dēļ. 

EL: Uzņēmumam jābūt reģistrētam, lai varētu pieņemt noguldījumus, 
tostarp peļņas procentu pārvaldīšanu un kapitāla izmaksu veikšanu 
saistībā ar Grieķijā emitētiem vērtspapīriem. 

HU: Saistību nav. 

MT: Apakšnozares B.1. un B.2. (noguldījumu pieņemšana un visu veidu 
aizdevumi). Nav. 

Apakšnozare B.11. (finanšu informācijas sniegšana un pārsūtīšana). Sais­
tību nav, izņemot finanšu informācijai, ko sniedz starptautiski piegā­
dātāji. 

Apakšnozares B.3.–B.10. un B.12. Saistību nav.
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PL: Apakšnozare B.11. (finanšu informācijas sniegšana un pārsūtīšana). 
Prasība izmantot publisko elektrosakaru tīklu vai cita pilnvarota 
operatora tīklu, ja šos pakalpojumus izmanto aiz robežas. 

Apakšnozares B.1.–B.10. un B.12. Saistību nav. 

RO: Kontu atvēršana un ārzemju valūtas līdzekļu izmantošana 
ārzemēs Rumānijas fiziskām un juridiskām personām ir atļauta tikai 
ar iepriekšēju Rumānijas Valsts bankas atļauju. Nav saistību attiecībā 
uz apakšnozarēm B.3. (finanšu noma), B.7. (dalība visu veidu vērt­
spapīru emisijā), B.9. (aktīvu pārvaldīšana) un B.10. (norēķinu un 
ieskaita pakalpojumi finanšu aktīviem). 

SK: Atvasināto produktu un dārgmetālu tirdzniecība, starpniecība naudas 
darījumos, aktīvu pārvaldība un starpniecība. Saistību nav. 

SK: 

i) Noguldījumu pakalpojumus sniedz tikai iekšzemes bankas un 
ārvalstu banku filiāles Slovākijā; 

ii) ar ārzemju valūtas aktīviem var tirgoties tikai pilnvarotas iekš­
zemes bankas, ārvalstu banku filiāles Slovākijā un personas, kam 
ir valūtas maiņas licence; Bratislavas Biržā var tirgoties tikai 
biržas biedri. Rezidenti var tirgoties Slovākijas RM sistēmā bez 
ierobežojumiem, bet nerezidenti – tikai caur vērtspapīru mākle­
riem; 

iii) bezskaidras naudas maksājumus pāri robežām var izdarīt tikai 
pilnvarotas iekšzemes bankas un ārvalstu banku filiāles Slovākijā; 

iv) Slovākijas Valsts bankas izdota valūtas maiņas licence ir vaja­
dzīga: 

a) lai atvērtu kontu ārzemēs Slovākijas rezidentam, kas nav 
banka, izņemot fiziskām personām, kamēr viņas uzturas 
ārzemēs; 

b) kapitāla maksājumiem uz ārzemēm; 

c) finanšu aizdevuma iegūšanai no ārvalstu valūtas nerezidenta, 
izņemot rezidentu pieņemtus aizdevumus no ārzemēm ar 
atmaksas periodu, kas pārsniedz trīs gadus, un aizdevumus, 
ko piešķir fiziskas personas cita citai nekomerciālai darbībai; 

v) uz Slovākijas valūtas un ārzemju valūtas skaidrā naudā eksportu 
un importu, kas vērtībā pārsniedz SKK 150 000, un dārgmetā­
liem attiecas ziņošanas prasība; 

vi) ir vajadzīga atļauja valūtas darījumam vai valūtas pārvaldes 
iestāžu izdota licence, lai rezidents varētu izdarīt finanšu aktīvu 
noguldījumu ārzemēs; 

vii) tikai Slovākijā dibinātas valūtas maiņas vienības var piešķirt un 
saņemt galvojumus un saistības saskaņā ar Slovākijas Valsts 
bankas noteiktajiem limitiem un noteikumiem.

LV L 137/28 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 3.6.2009.



SI: Dalība valsts kases vērtszīmju emisijā, pensiju fondu pārvaldība un ar to 
saistīti konsultatīvie un citi finanšu palīgpakalpojumi. Saistību nav. 

Apakšnozares B.11. un B.12. (finanšu informācijas sniegšana un pārsūtī­ 
šana un konsultatīvie un citi finanšu palīgpakalpojumi, izņemot pakalpo­
jumus, kas saistīti ar valsts kases vērtszīmju emisiju un pensiju fondu 
pārvaldību). Nav. 

Visās pārējās apakšnozarēs: 

Saistību nav, izņemot kredītus (visu veidu aizņēmumus) un galvo­
jumu un saistību saņemšanu iekšzemes juridiskām personām un indi­
viduālajiem komersantiem no ārvalstu kredītiestādēm. (Piezīme: patē­
riņa kredīti būs atbrīvoti pēc jaunā Likuma par ārzemju valūtām 
pieņemšanas.) 

Visi iepriekš minētie kredīta darījumi reģistrējami Slovēnijas Bankā. 
(Piezīme: šis noteikums tiks atcelts, pieņemot jauno Likumu par 
bankām.) 

Slovēnijā dibinātas juridiskas personas var būt ieguldījumu fondu 
līdzekļu glabātājas. 

UK: Emisijas sterliņu mārciņās, to skaitā privāti veiktas emisijas, drīkst 
vadīt vienīgi Eiropas Ekonomikas zonā reģistrēti uzņēmumi. 

3) Komerciāla 
klātbūtne 

Visās dalībvalstīs: 

— lai vadītu daļu pārvaldījuma fondus un ieguldījumu sabiedrības, 
jādibina īpašs vadības uzņēmums (Direktīvas 85/611/EEK par 
UKIPV 6. un 13. pants), 

— tikai uzņēmumi, kuru juridiskā adrese ir Kopienā, var pieņemt 
glabāšanā ieguldījumu fondu aktīvus (Direktīvas 85/611/EEK par 
UKIPV 8. panta 1. punkts un 15. panta 1. punkts). 

AT: Vērtspapīru tirdzniecību biržā drīkst veikt vienīgi Austrijas biržas 
biedri. 

AT: Valūtas darījumiem un tirdzniecībai ar valūtu ir vajadzīga 
Austrijas Valsts bankas atļauja. 

AT: Hipotekārās ķīlu zīmes un valsts vērtszīmes drīkst emitēt bankas, 
kas specializējas šajā jomā un kam ir šim nolūkam izsniegta atļauja. 

AT: Pensiju fondu apsaimniekošanu drīkst veikt tikai sabiedrības, kas 
specializējas vienīgi šajā jomā un ir reģistrētas Austrijā kā akciju 
sabiedrības. 

BE: Jebkuru publisku piedāvājumu iegādāties Beļģijas vērtspapīrus, ko 
izteikusi kāda persona, sabiedrība vai iestāde vai kas izteikts minētās 
personas, sabiedrības vai iestādes vārdā, kura nav kādas Eiropas 
Kopienas dalībvalsts jurisdikcijā, iesniedz apstiprināšanai finanšu 
ministram.
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BG: Apakšnozares B.1.–B.5. (noguldījumu pieņemšana, visu veidu aizde­
vumi, finanšu noma, visi maksājumu un naudas pārsūtīšanas pakalpojumi, 
garantijas un saistības). 

Ārzemju bankām, kuras vēlas reģistrēties Bulgārijā, jābūt savas valsts 
likuma pilnvarotām, un tām nedrīkst būt aizliegts veikt bankas 
darbības savā izcelsmes zemē un zemēs, kur tās darbojas. Nav sais­
tību attiecībā uz caisses populaires. 

Tiešai vai netiešai akciju, kas pārstāv vismaz 5 % balsstiesību, iegū­ 
šanai reģistrētā bankā ir vajadzīga Bulgārijas Valsts bankas atļauja. 
Atļaujas izdošanas kritērijiem ir uzraudzības raksturs, un tie ir 
saskaņā ar VVPT XVI un XVII pantā noteiktajiem pienākumiem. 

Tiešai vai netiešai tādas dalības iegūšanai, kas ir vairāk par 10 % no 
uzņēmuma kapitāla, uzņēmumā, kas nav banka, bankai ir vajadzīga 
Bulgārijas Valsts bankas atļauja. 

Var piešķirt ekskluzīva pakalpojumu sniedzēja statusu attiecībā uz 
noguldījumu un naudas pārsūtīšanas pakalpojumiem, ko sniedz no 
budžeta finansētām publiskām iestādēm. 

Pastāvīgas uzturēšanās nosacījums attiecībā uz vadības struktūras 
izpilddirektoriem, kas rīkojas bankas uzdevumā un uz tās rēķinu. 

Nav saistību attiecībā uz Valsts kases galvojumiem. 

Apakšnozares B.6., B.7. un B.9. (vērtspapīru tirdzniecība, dalība visu veidu 
vērtspapīru emisijā, aktīvu pārvaldība). 

Saistības attiecībā uz ieguldījumu starpniekiem, ieguldījumu sabied­
rībām un biržām, kas dibinātas kā akciju sabiedrības, ko licencē 
Finanšu uzraudzības komisija (FSC). Attiecīgās licences piešķiršana ir 
saistīta ar vadību un tehniskām prasībām, kā arī ar prasībām, kas 
attiecas uz ieguldītāju aizsardzību. 

Biržas a/s: minimālā kapitāla nosacījumi (BGN 100 000); ne mazāk 
kā 2/3 kapitāla sadalītas pa finanšu iestādēm (apdrošināšanas sabied­
rībām, finanšu namiem, ieguldījumu starpniekiem); 5 % biržas kapi­
tāla maksimums vienam akcionāram tiešai vai netiešai dalībai. 

Ieguldījumu starpnieki. Saistību nav ieguldījumu starpniecības 
darbībām, ko veic Bulgārijas teritorijā, ja FSC nav devusi citādu 
atļauju. 

Nosacījums dalībai biržā tirdzniecībai ar vērtspapīriem biržā. Ieguldī­
jumu starpnieka darbība ir ierobežota tikai līdz vienai biržai Bulgārijā. 

Ieguldījumu sabiedrības. Bankas, apdrošināšanas sabiedrības vai iegul­
dījumu starpnieka darbības nav jāvada ieguldījumu sabiedrībai. 

Nav saistību attiecībā uz tirdzniecību uz savu vai klienta rēķinu ar 
apgrozāmiem instrumentiem un finanšu aktīviem, kas nav pārvedami 
vērtspapīri. Nav saistību attiecībā uz dalību valsts kases vērtszīmju 
emisijā. Nav saistību attiecībā uz pensiju fondu vadību.
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Apakšnozares B.8. un B.10. (starpniecība naudas darījumos, finanšu aktīvu 
norēķinu un ieskaita pakalpojumi). Saistību nav. 

Apakšnozares B.11. un B.12. (finanšu informācijas sniegšana un pārsūtī­ 
šana un konsultatīvie pakalpojumi). Prasība izmantot publisko elektro­
sakaru tīklu vai cita pilnvarota operatora tīklu. Nav saistību attiecībā 
uz starpniecību un citiem finanšu palīgpakalpojumiem. 

CY: Likuma prasība, ko piemēro bez diskriminācijas, ir tāda, ka 
bankām, kas piedāvā pakalpojumus Kiprā, jābūt juridiskām personām. 
Pie juridiskām personām pieder ārvalstu banku/finanšu iestāžu filiāles, 
kas ir reģistrētas Kiprā. 

CY: Tieša vai netieša balsstiesību daļa bankā vienai personai un tās 
saistītajām personām nedrīkst pārsniegt 10 %, ja vien iepriekš rakst­
veidā nav saņemta Centrālās bankas piekrišana. 

CY: Bez tam trijās esošajās vietējās bankās, kas tiek kotētas biržā, tiešs 
vai netiešs akciju īpašums vai to daļas iegūšana ārvalstu personām ir 
ierobežota līdz 0,5 % privātpersonai vai organizācijai un 6,0 % kolek­
tīvi. 

CY: Apakšnozares B1.–B.5. un B.6. b) (noguldījumu pieņemšana, visu 
veidu aizdevumi, finanšu noma, visi maksājumu un naudas pārsūtīšanas 
pakalpojumi, garantijas un saistības, valūtas tirdzniecība). 

Uz jaunām bankām attiecas šādas prasības: 

a) banku darbības veikšanai ir vajadzīga Centrālās bankas licence. 
Licences piešķiršanā Centrālā banka var piemērot saimniecisko 
vajadzību pārbaudi; 

b) ārvalstu banku filiālēm jābūt reģistrētām Kiprā saskaņā ar Likumu 
par uzņēmumiem un licencētām saskaņā ar Likumu par bankām. 

Apakšnozare B.6. e) (pārvedamo vērtspapīru tirdzniecība). 

Tikai Kipras Biržas biedri (mākleri) var veikt darbību, kas attiecas uz 
vērtspapīru starpniecību Kiprā. Uzņēmumi, kas darbojas par mākle­
riem, drīkst pieņemt darbā tikai privātpersonas, kas var būt par 
mākleriem ar noteikumu, ka viņām ir atbilstošas licences. Bankas 
un apdrošināšanas sabiedrības ar to nevar nodarboties. 

Mākleru uzņēmumu var reģistrēt par Kipras Biržas biedru tikai tad, ja 
tas dibināts un reģistrēts saskaņā ar Kipras Likumu par uzņēmumiem. 

Apakšnozares B.6. a), c), d) un f) un B.7.–B.12. Saistību nav. 

CZ: Valūtas emisijas pakalpojumi, kurus neveic centrālā banka, atvasināto 
produktu un dārgmetālu tirdzniecība, starpniecība naudas darījumos, atva­
sināto produktu norēķinu un ieskaita pakalpojumi, konsultatīvie, starpnie­
cības un citi finanšu palīgpakalpojumi, kas saistīti ar šīm darbībām. Sais­
tību nav. 

CZ: Kas nav šādi: 

Banku pakalpojumus drīkst sniegt vienīgi Čehijā dibinātas bankas vai 
ārvalstu banku filiāles, kam ir Čehijas Valsts bankas izdota, ar Finanšu 
ministriju saskaņota licence.
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Licences piešķiršanā par pamatu ņem kritērijus, kurus piemēro 
saskaņā ar VVPT. Hipotekāro aizdevumu pakalpojumus var sniegt 
tikai Čehijā dibinātas bankas. 

Bankas var būt veidotas tikai kā akciju sabiedrības. Esošo banku 
akciju iegāde iespējama ar Čehijas Valsts bankas iepriekšēju piekri­ 
šanu. 

Ar vērtspapīriem var tirgoties publiski tikai tad, ja ir saņemta attiecīga 
atļauja un ir apstiprināts vērtspapīru prospekts. 

Atļauju neizdod, ja vērtspapīru publiskā tirdzniecība ir pretrunā iegul­
dītāju interesēm, nesaskan ar valsts finanšu politiku vai neatbilst 
finanšu tirgus prasībām ( 1 ). 

Vērtspapīru mākleru, biržas mākleru, Biržas vai ārpusbiržas tirgus 
organizatoru, ieguldījumu sabiedrību un ieguldījumu fondu dibinā­ 
šanai un darbībām ir vajadzīga atļauja, kuras piešķiršana saistīta ar 
kvalifikāciju, personas integritāti, vadību un materiālām prasībām. 

Norēķinu un ieskaita pakalpojumus visu veidu maksājumiem uzrauga 
un pārskata Čehijas Valsts banka, lai nodrošinātu to vienmērīgu un 
ekonomisku darbību. 

DK: Finanšu iestādes drīkst veikt vērtspapīru tirdzniecību Kopenhā­
genas Biržā tikai caur Dānijā reģistrētiem meitasuzņēmumiem. 

FI: Vismaz pusei no dibinātājiem, valdes un uzraudzības padomes 
locekļiem un viņu vietniekiem, rīkotājdirektoram, pilnvaru turētājam 
un personai, kas ir tiesīga parakstīties kredītiestādes vārdā, jābūt 
Eiropas Ekonomikas zona iedzīvotājiem, ja vien Finanšu ministrija 
nepiešķir atbrīvojumu. Vismaz vienam revidentam jābūt Eiropas 
Ekonomikas zona iedzīvotājam. 

FI: Atvasināto biržas darījumu māklera (privātpersona) dzīvesvietai 
jābūt Eiropas Ekonomikas zonā. Atbrīvojumu no šīs prasības var 
piešķirt saskaņā ar Finanšu ministrijas nosacījumiem. 

FI: Maksājumi no valsts iestādēm (izmaksas) jāpārsūta Somijas pasta 
žiro sistēmā, ko pārzina Postipankki Ltd. Atbrīvojumu no šīs prasības 
var piešķirt Finanšu ministrija īpašu iemeslu dēļ. 

FR: Papildus Francijas kredītiestādēm Francijas frankos nominētās 
emisijas (saskaņā ar Francijas likumiem) var vadīt vienīgi tādu ārvalstu 
banku meitasuzņēmumi Francijā, kas ir pilnvaroti, pamatojoties uz 
kandidējošā ārvalsts bankas Francijas meitasuzņēmuma pietiekamiem 
līdzekļiem un saistībām Parīzē. Šie nosacījumi attiecas uz vadošajām 
bankām, kas kārto grāmatvedību. Ārvalstu banka bez ierobežojumiem 
vai prasības reģistrēties drīkst piedalīties vai asistēt euro–franku obli­
gāciju emisijas pārvaldībā. 
___________ 
( 1 ) CZ: Patlaban Parlaments apspriež tiesību normu par finanšu tirgus prasību 

kritērija atcelšanu.
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EL: Finanšu iestādes drīkst veikt Atēnu Biržā kotētu vērtspapīru tirdz­
niecību tikai caur Grieķijā dibinātiem biržas uzņēmumiem. 

EL: Ārvalstu bankas filiāles izveidei un darbībai nepieciešams importēt 
noteiktu minimumu ārvalsts valūtas, konvertēt to drahmās un glabāt 
Grieķijā, kamēr vien ārvalstu banka turpina darboties Grieķijā: 

— ja filiāļu skaits nepārsniedz četras, šis minimums pašlaik ir vienāds 
ar pusi no minimālā pamatkapitāla, kas nepieciešams, lai Grieķijā 
dibinātu kredītiestādi, 

— lai varētu darboties lielāks skaits filiāļu, kapitāla minimālajam 
apjomam jābūt vienādam ar minimālo akciju kapitālu, kas nepie­
ciešams, lai Grieķijā dibinātu kredītiestādi. 

HU: Ir nodoms uzlikt saistības tiešai filiāļu veidošanai, kad tādas 
uzliks VVPT, atbilstīgi tās nosacījumiem. 

HU: Atsevišķa akcionāra, izņemot kredītiestādes, apdrošināšanas 
sabiedrības vai ieguldījumu uzņēmumus, tiešs vai netiešs īpašums 
vai balsstiesības kredītiestādē nedrīkst pārsniegt 15 %. 

HU: Finanšu iestādes valdē jābūt vismaz diviem locekļiem, kuri ir 
Ungārijas pilsoņi, rezidenti attiecīgo noteikumu par ārzemju valūtu 
nozīmē un ir pastāvīgi uzturējušies Ungārijā vismaz vienu gadu. 

HU: Ilgtermiņa valsts īpašums saglabāsies kā 25 % + 1 balss mini­
mums Országos Takarékpénztár és Kereskedelmi Bank Rt. 

IE: Attiecībā uz kolektīvo ieguldījumu sistēmām, kas veidotas kā daļu 
pārvaldījuma fondi un mainīga kapitāla sabiedrības (izņemot uzņē­
mumus kolektīvam ieguldījumam pārvedamos vērtspapīros, UKIPV) 
pilnvarotājam/glabātājam un vadības uzņēmumam jābūt reģistrētam 
Īrijā vai kādā citā Kopienas dalībvalstī. Ieguldījumu komanditsabied­
rības gadījumā vismaz vienam no komplementāriem jābūt reģistrētam 
Īrijā. 

IE: Lai kļūtu par Īrijas biržas biedru, vienībai vai nu 1) jāsaņem Īrijas 
atļauja, kur tiek prasīts, lai tā būtu dibināta vai būtu personālsabied­
rība ar galveno biroju/juridisko adresi Īrijā, vai arī 2) jāsaņem citas 
dalībvalsts atļauja saskaņā ar EK direktīvu par ieguldījumu pakalpo­
jumiem. 

IE: Ieguldījumu pakalpojumu vai ieguldījumu konsultāciju sniegšanai 
vajadzīga vai nu 1) Īrijas atļauja, kas parasti prasa, ka jāreģistrē juri­
diska persona vai tai jābūt personālsabiedrībai vai individuālajam 
komersantam, katrā gadījumā jābūt galvenajam birojam/juridiskajai 
adresei Īrijā (uzraudzības iestāde var arī dot atļauju trešas valsts 
vienības filiālēm), vai arī 2) citas dalībvalsts atļauja saskaņā ar EK 
direktīvu par ieguldījumu pakalpojumiem. 

IT: Publiski piedāvāt (kā paredzēts Likuma 216/74 18. pantā) vērt­
spapīrus, kas nav akcijas, parāda vērtspapīri (ieskaitot konvertējamus 
parāda vērtspapīrus) var vienīgi Itālijas sabiedrības ar ierobežotu atbil­
dību, attiecīgi pilnvarotas ārvalstu sabiedrības, valsts iestādes vai 
pašvaldības sabiedrības, kuru noteiktais kapitāls nav mazāks par ITL 
2 000 000 000.
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IT: Centralizētus noguldījumu pieņemšanas, glabāšanas un adminis­
trēšanas pakalpojumus drīkst sniegt vienīgi Itālijas Valsts banka attie­
cībā uz valsts vērtspapīriem vai Monte Titoli SpA attiecībā uz akcijām, 
līdzdalības vērtspapīriem un citām vērtszīmēm, ko tirgo regulētā 
tirgū. 

IT: Attiecībā uz kolektīvo ieguldījumu shēmām, izņemot saskaņoto 
UKIPV saskaņā ar Direktīvu 85/611/EEK, pilnvarotajam/glabātājam ir 
jābūt reģistrētam Itālijā vai citā Eiropas Kopienas dalībvalstī un ar 
Itālijā reģistrētu filiāli. Tikai bankas, apdrošināšanas sabiedrības, vērt­
spapīru ieguldījumu sabiedrības, kuru galvenais juridiskais birojs 
atrodas Eiropas Kopienā, var veikt pensiju fondu resursu pārvaldību. 
Pārvaldes sabiedrībām (slēgtiem fondiem un nekustamo īpašumu 
fondiem) arī jābūt reģistrētām Itālijā. 

IT: Veicot tiešās pārdošanas darbības, starpniekiem jāizmanto pilnva­
roti finanšu pārdevēji, kas ir Eiropas Kopienu dalībvalsts teritorijas 
iedzīvotāji. 

IT: Vērtspapīru ieskaitu un norēķinus drīkst veikt tikai valsts ieskaita 
sistēmā. Vienojoties ar Consob, Itālijas bankas pilnvarotai sabiedrībai 
var uzticēt ieskaitu darbības līdz pat galīgiem vērtspapīru norēķiniem. 

IT: Ārvalstu starpnieku pārstāvniecības biroji nedrīkst veikt darbības, 
kas vērstas uz ieguldījumu pakalpojumu sniegšanu. 

LV: Apakšnozare B.7. (dalība visu veidu vērtspapīru emisijā). Latvijas 
Banka (centrālā banka) ir valdības finanšu aģente Valsts kases vērts­
zīmju tirgū. 

Apakšnozare B.9. (aktīvu pārvaldība). Pensiju fondu pārvaldība ir valsts 
monopols. 

LT: Apakšnozares B.1.–B.12. Vismaz vienam direktoram jābūt Lietuvas 
pilsonim. 

Apakšnozare B.3. (finanšu noma). Finanšu nomu var rezervēt īpašām 
finanšu iestādēm (kā bankām un apdrošināšanas sabiedrībām). Nav 
saistību no 2001. gada 1. janvāra, izņemot tās, kas uzrādītas sadaļas 
“Banku un citi finanšu pakalpojumi” horizontālajā daļā. 

Apakšnozare B.9. (aktīvu pārvaldība). Dibinājumi tikai kā publiskās 
akciju korporācijas (AB) un slēgtās korporācijas (UAB), kas dibināmas 
slēgti (visas sākotnēji emitētās akcijas iegūst dibinātāji). Aktīvu pārval­
dībai ir jānodibina speciāls vadības uzņēmums. Par aktīvu glabātājiem 
var būt tikai uzņēmumi, kam Lietuvā ir juridiskā adrese. 

MT: Apakšnozares B.1. un B.2. (noguldījumu pieņemšana un visu veidu 
aizdevumi). Ārvalstu personām piederošas kredītiestādes un citas 
finanšu iestādes var darboties vai nu filiāles, vai vietēja meitasuzņē­
muma formā. Atļaujas piešķiršana var tikt saistīta ar saimnieciskajām 
vajadzībām. 

Apakšnozares B.3.–B.12. Saistību nav.
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PL: Apakšnozares B.1., B.2., B.4. un B.5. (izņemot Valsts kases galvojumus 
un saistības). Bankas dibināšana tikai akciju sabiedrības vai licencētas 
filiāles formā. Atļauju sistēma attiecībā uz visu banku dibināšanu, 
balstīta uz uzraudzības vajadzībām. Valsts piederības prasība dažiem 
– vismaz vienam – no bankas administratīvajiem darbiniekiem. 

Apakšnozares B.6. e), B.7. (izņemot dalību Valsts kases vērtszīmju emisijā), 
B.9. (tikai vērtspapīru portfeļa pārvaldības pakalpojumi) un B.12. (konsul­
tatīvie un citi finanšu palīgpakalpojumi tikai sakarā ar darbībām, kurās 
Polijai ir saistības). Dibināšana pēc licences saņemšanas tikai akciju 
sabiedrības vai ārvalstu juridiskas personas, kas sniedz vērtspapīru 
pakalpojumus, filiāles formā. 

Apakšnozare B.11. Prasība izmantot publisko elektrosakaru tīklu vai 
cita pilnvarota operatora tīklu, ja šos pakalpojumus sniedz pāri 
robežai un/vai patērē viņpus robežas. 

Visās pārējās apakšnozarēs. Saistību nav. 

PT: Lai izveidotu bankas ārpus EK, ir jāsaņem atļauja, ko katrā atse­
višķā gadījumā izdod Finanšu ministrija. Uzņēmumam ir jāveicina 
valsts bankas sistēmas efektivitātes palielināšanās vai būtiski jācenšas 
internacionalizēt Portugāles ekonomiku. 

PT: Tās riska kapitāla sabiedrību filiāles, kuru galvenais birojs atrodas 
ārpuskopienas valstī, var nesniegt riska kapitāla pakalpojumus. 
Mākleru un tirgotāju pakalpojumus Lisabonas Biržā var sniegt 
mākleru un tirgotāju sabiedrības, kas ir reģistrētas Portugālē, vai 
filiāles ieguldījumu sabiedrībām, kas ir atļautas citā ES valstī un 
kam ir atļauts sniegt šādus pakalpojumus savā mītnes valstī. Mākleru 
un tirgotāju pakalpojumus Portu atvasināto vērtspapīru biržā un 
ārpusbiržas tirgū nedrīkst sniegt mākleru/tirgotāju sabiedrību filiāles, 
kas neatrodas EK. 

Pensiju fondu pārvaldīšanas pakalpojumus var sniegt tikai Portugālē 
reģistrētās sabiedrības un Portugālē izveidotās apdrošināšanas sabied­
rības, kas ir pilnvarotas uzsākt dzīves apdrošināšanas uzņēmējdar­
bību. 

RO: Vērtspapīru (mākleru) sabiedrībai jābūt Rumānijas juridiskai 
personai, kas veidota kā akciju sabiedrība pēc Rumānijas likumiem 
un kuras vienīgais uzņēmējdarbības mērķis ir vērtspapīru starpniecība. 
Publiskam vērtspapīru piedāvājumam pirms tā prospekta publicēšanas 
ir vajadzīga Rumānijas Valsts vērtspapīru komisijas atļauja. Uzņēmu­
miem, kas nodarbojas ar aktīvu pārvaldību, saskaņā ar Rumānijas 
likumiem jābūt dibinātiem kā akciju sabiedrībām; atklātajiem investī­
ciju fondiem jābūt dibinātiem saskaņā ar Rumānijas civillikumu. Nav 
saistību attiecībā uz finanšu nomu. Nav saistību attiecībā uz tirdznie­
cību uz savu vai klienta rēķinu ar apgrozāmiem instrumentiem un 
finanšu aktīviem, kas nav pārvedami vērtspapīri. 

SK: Atvasināto produktu un dārgmetālu tirdzniecība, starpniecība naudas 
darījumos un starpniecība. Saistību nav.
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SK: Banku pakalpojumus drīkst sniegt vienīgi pašmāju bankas vai 
ārvalstu banku filiāles, kam ir Slovākijas Valsts bankas izdota, ar 
Finanšu ministriju saskaņota licence. Licences piešķiršanā par pamatu 
ņem kritērijus, kuri konkrēti saistās ar kapitāla dotāciju (finansiālo 
spēku), profesionālo kvalifikāciju, integritāti un plānoto bankas 
darbību vadības kompetenci. Bankas ir Slovākijā dibinātas juridiskas 
personas, kas veidotas kā akciju sabiedrības vai publiskas (valstij 
piederošas) finanšu iestādes. 

Lai iegādātos akcijas, kas pārstāv daļu esošas komercbankas pamatka­
pitāla daļu, no noteiktas robežas ir vajadzīga Slovākijas Valsts bankas 
iepriekšēja piekrišana. Ieguldījumu pakalpojumus Slovākijā var sniegt 
bankas, ieguldījumu sabiedrības, ieguldījumu fondi un vērtspapīru 
mākleri, kas saskaņā ar likumu ir akciju sabiedrības ar pamatkapitālu 
formā. Ārvalstu ieguldījumu sabiedrībai vai ieguldījumu fondam 
saskaņā ar likumu ir jāsaņem Finanšu ministrijas atļauja savu vērtspa­
pīru vai ieguldījumu sertifikātu vienību tirgošanai Slovākijā. Parāda 
vērtspapīru emisijai ir vajadzīga Finanšu ministrijas atļauja gan 
emisijai iekšzemē, gan ārzemēs. 

Vērtspapīrus var emitēt un tirgot tikai pēc tam, kad saņemta Finanšu 
ministrijas atļauja publiskai tirdzniecībai saskaņā ar Likumu par vērt­
spapīriem. Vērtspapīru mākleru, biržas mākleru vai ārpusbiržas tirgus 
organizatoru darbībai ir vajadzīga Finanšu ministrijas atļauja. Norē­ 
ķinu un ieskaita pakalpojumus visu veidu maksājumiem reglamentē 
Slovākijas Valsts banka. 

Norēķinu un ieskaita pakalpojumus, kas attiecas uz vērtspapīru fiziskā 
īpašuma maiņu, reģistrē Vērtspapīru centrā (Vērtspapīru mijieskaita 
un norēķinu iestāde). Vērtspapīru centrs var sniegt tikai pārvedumus 
vērtspapīru īpašnieku kontos. Naudas ieskaits un norēķini notiek caur 
Banku mijieskaita un norēķinu iestādi (kur viens no lielākajiem akcio­
nāriem ir Slovākijas Valsts banka) – akciju sabiedrībai Bratislavas 
Biržai – vai caur Slovākijas RM sistēmas Jumbo kontu. 

SI: Dalība valsts kases vērtszīmju emisijā, pensiju fondu pārvaldība un ar to 
saistīti konsultatīvie un citi finanšu palīgpakalpojumi. Saistību nav. 

Apakšnozares B.11. un B.12. (finanšu informācijas sniegšana un pārsūtī­ 
šana un konsultatīvie un citi finanšu palīgpakalpojumi, izņemot pakalpo­
jumus, kas saistīti ar valsts kases vērtszīmju emisiju un pensiju fondu 
pārvaldību). Nav. 

Visās pārējās apakšnozarēs: 

Visu veidu banku dibināšanai ir vajadzīga Slovēnijas Bankas licence. 

Ārvalstu personas var kļūt par banku akcionāriem vai iegūt papildu 
daļas bankās tikai ar Slovēnijas Bankas iepriekšēju piekrišanu. 

(Piezīme: šis noteikums tiks atcelts, pieņemot jauno Likumu par 
bankām.)
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Ar Slovēnijas Bankas licenci bankām, meitasuzņēmumiem un ārvalstu 
banku filiālēm var atļaut sniegt visus vai ierobežotus banku pakalpo­
jumus atkarā no kapitāla apjoma. 

Apsverot licences izdošanu tādas bankas izveidei, kura pilnīgi piede­
rētu ārvalstu ieguldītājiem vai kurā tiem būtu vairākums, vai piekri­ 
šanu banku papildu daļu iegādei, Slovēnijas Banka ņem vērā šādas 
vadlīnijas ( 2 ): 

— dažādu valstu ieguldītāju pastāvēšana, 

— ārvalstu iestādes viedokli, mainoties banku uzraudzībai. 

(Piezīme: šis noteikums tiks atcelts, pieņemot jauno Likumu par 
bankām.) 

Nav saistību attiecībā uz ārvalstu dalību privatizējamās bankās. 

Ārvalstu banku filiālēm jābūt dibinātām Slovēnijā, un tām jābūt juri­
diskām personām. 

(Piezīme: šis noteikums tiks atcelts, pieņemot jauno Likumu par 
bankām.) Nav saistību attiecībā uz visu veidu hipotēku bankām, 
krājaizdevu iestādēm. 

Nav saistību attiecībā uz privāto pensiju fondu (neobligāto pensiju 
fondu) dibināšanu. 

Pārvaldības sabiedrības ir komercsabiedrības, kuru dibināšanas vienī­
gais mērķis ir ieguldījumu fondu pārvaldība. 

Ārvalstu personas var tieši vai netieši iegūt ne vairāk par 20 % akciju 
vai balsstiesību pārvaldības sabiedrībās; lielākai daļai ir vajadzīgs Vērt­
spapīru tirgus aģentūras apstiprinājums. 

Pilnvarota (privatizācijas) ieguldījumu sabiedrība ir ieguldījumu 
sabiedrība, kas dibināta vienīgi ar mērķi savākt īpašuma sertifikātus 
(talonus) un pirkt akcijas, kas emitētas saskaņā ar noteikumiem par 
īpašuma veida maiņu. Pilnvarota pārvaldības sabiedrība tiek dibināta 
vienīgi ar mērķi pārvaldīt pilnvarotās ieguldījumu sabiedrības. 

Ārvalstu personas var tieši vai netieši iegūt ne vairāk par 10 % akciju 
vai balsstiesību pilnvarotās (privatizācijas) pārvaldības sabiedrībās; 
lielākajai daļai ir vajadzīgs Vērtspapīru tirgus aģentūras apstiprinājums 
un Ekonomisko attiecību un attīstības ministrijas piekrišana. 
___________ 
( 2 ) Līdztekus kapitāla summai Slovēnijas Banka, apsverot neierobežotas vai 

ierobežotas banku darbības licences izdošanu, ņem vērā arī šādas vadlīnijas 
(attiecībā uz iekšzemes un ārzemju pretendentiem): 
— tautsaimnieciskās prioritātes dažās banku darbības jomās, 
— esošo Slovēnijas banku reģionālo aptvertību, 
— faktisko bankas darbību izpildi, salīdzinot ar pastāvošajā licencē minēto. 
(Piezīme: šis noteikums tiks atcelts, pieņemot jauno Likumu par bankām.)
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Ieguldījumu fondu ieguldījumi ārvalstu emitentu vērtspapīros ir iero­
bežoti līdz 10 % no ieguldījumu fondu ieguldījumiem. Tādi vērtspa­
pīri ir kotējami biržās, ko iepriekš nosaka Vērtspapīru tirgus aģentūra. 

Ārvalstu personas ar Vērtspapīru tirgus aģentūras iepriekšēju piekri­ 
šanu var kļūt par akcionāriem vai biedriem biržas mākleru sabiedrībā 
līdz 24 % apmērā no biržas mākleru sabiedrības kapitāla. (Piezīme: šis 
noteikums tiks atcelts, pieņemot jauno Likumu par vērtspapīriem.) 

Ārvalstu emitenta vērtspapīrus, kas vēl nav piedāvāti Slovēnijas teri­
torijā, drīkst piedāvāt tikai biržas mākleru sabiedrība vai banka, kas 
licencēta veikt tādus darījumus. Pirms piedāvājuma izteikšanas biržas 
mākleru sabiedrībai vai bankai ir jāsaņem Vērtspapīru tirgus aģentūras 
atļauja. 

Lai saņemtu atļauju piedāvāt Slovēnijā ārvalstīs emitētus vērtspapīrus, 
pieteikumam jāpievieno prospekta projekts, kurā apliecināts, ka ārval­
stīs emitēto vērtspapīru emisijas galvotājs ir banka vai biržas mākleru 
sabiedrība, izņemot gadījumu, kad tiek emitētas ārvalstu emitenta 
akcijas. 

SE: Zviedrijā nereģistrēti uzņēmumi drīkst veikt komercdarbību, 
vienīgi izveidojot filiāli un, banku gadījumā, arī pārstāvniecību. 

SE: Banku iestādes dibinātājam jābūt fiziskai personai, kuras pastāvīgā 
dzīvesvieta ir Eiropas Ekonomikas zonā, vai ārvalstu bankai. Krāj­
bankas dibinātājam jābūt fiziskai personai, kuras pastāvīgā dzīvesvieta 
ir Eiropas Ekonomikas zonā. 

UK: Mākleriem, kas realizē tirgus darījumus starp izplatītājiem un 
ietilpst finanšu iestāžu kategorijā, kuras nodarbojas ar valdības parā­
diem, jābūt reģistrētiem Eiropas Ekonomikas zonā un atsevišķi kapi­
talizētiem. 

4) Fizisku personu 
klātbūtne 

CY: Apakšnozare B.6. e) (pārvedamo vērtspapīru tirdzniecība). Privātper­
sonām, vai tās darbojas atsevišķi kā mākleri vai tās par mākleriem 
nodarbina mākleru uzņēmumi, ir jāatbilst šim nolūkam vajadzīgajiem 
licencēšanas kritērijiem. 

Apakšnozares B1.–B.12., izņemot B.6. e). Saistību nav. 

CZ: Valūtas emisijas pakalpojumi, kurus neveic centrālā banka, atvasināto 
produktu un dārgmetālu tirdzniecība, starpniecība naudas darījumos, atva­
sināto produktu norēķinu un ieskaita pakalpojumi, konsultatīvie, starpnie­
cības un citi finanšu palīgpakalpojumi, kas saistīti ar šīm darbībām. Sais­
tību nav. 

Visās pārējās apakšnozarēs. Saistību nav, izņemot tās, kas norādītas 
horizontālajā sadaļā. 

MT: Apakšnozares B.1., B.2. un B.11. (noguldījumu pieņemšana, visu 
veidu aizdevumi, finanšu informācijas sniegšana un pārsūtīšana). Saistību 
nav, izņemot tās, kas norādītas horizontālajā sadaļā. 

Apakšnozares B.3.–B.10. un B.12. Saistību nav.
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PL: Apakšnozares B.1., B.2., B.4. un B.5. (izņemot Valsts kases galvo­
jumus un saistības). Nav saistību, izņemot tās, kas norādītas horizon­
tālajās sadaļās, un ar šādiem ierobežojumiem: valsts piederības prasība 
dažiem – vismaz vienam – no bankas administratīvajiem darbinie­
kiem. 

Apakšnozares B.6. e), B.7. (izņemot dalību Valsts kases vērtszīmju emisijā), 
B.9. (tikai vērtspapīru portfeļa pārvaldības pakalpojumi), B.11. un B.12. 
(konsultatīvie un citi finanšu palīgpakalpojumi tikai sakarā ar darbībām, 
kurās Polijai ir saistības). Saistību nav, izņemot horizontālajā sadaļā 
norādītās. 

Visās pārējās apakšnozarēs. Saistību nav. 

SK: Atvasināto produktu un dārgmetālu tirdzniecība, starpniecība naudas 
darījumos un starpniecība. Saistību nav. 

Visās pārējās apakšnozarēs. Saistību nav, izņemot horizontālajā sadaļā 
norādītās. 

SI: Dalība valsts kases vērtszīmju emisijā, pensiju fondu pārvaldība un ar to 
saistīti konsultatīvie un citi finanšu palīgpakalpojumi. Saistību nav. 

Visās pārējās apakšnozarēs. Saistību nav, izņemot horizontālajā sadaļā 
norādītās. 

AT, BE, BG, DE, DK, ES, EE, FR, FI, EL, HU, IT, IE, LU, LT, LV, NL, PT, 
RO, SE, UK: Nav saistību, izņemot tās, kas norādītas attiecīgajās 
horizontālajās sadaļās, un ar šādiem konkrētiem ierobežojumiem: 

BG: Nav saistību attiecībā uz Valsts kases galvojumiem. Nav saistību 
attiecībā uz tirdzniecību uz savu vai klienta rēķinu ar apgrozāmiem 
instrumentiem un finanšu aktīviem, kas nav pārvedami vērtspapīri. 
Nav saistību attiecībā uz dalību valsts kases vērtszīmju emisijā. Nav 
saistību attiecībā uz starpniecību naudas darījumos. Nav saistību attie­
cībā uz pensiju fondu vadību. Nav saistību attiecībā uz finanšu aktīvu 
norēķinu un ieskaita pakalpojumiem. Nav saistību attiecībā uz starp­
niecību un citiem finanšu palīgpakalpojumiem. 

FR: Ieguldījumu sabiedrības ar pamatkapitālu. Pilsonības nosacījums 
attiecas uz valdes priekšsēdētāju, ģenerāldirektoriem un ne mazāk kā 
uz divām trešdaļām administratoru, un, ja vērtspapīru sabiedrībai ir 
uzraudzības padome, arī uz tās locekļiem vai ģenerāldirektoru, un ne 
mazāk kā uz divām trešdaļām uzraudzības padomes locekļu. 

EL: Kredītiestādēm jānorāda vismaz divas personas, kas atbild par 
iestādes darbību. Attiecībā uz šīm personām piemēro nosacījumu 
par pastāvīgo dzīvesvietu. 

IT: Promotori di servizi finanziari (finanšu pakalpojumu pārdevējiem) 
nosacījums ir pastāvīga uzturēšanās kādas Eiropas Kopienu dalībvalsts 
teritorijā. 

LV: Filiāles un meitasuzņēmuma vadītājam jābūt Latvijas nodokļu 
maksātājam (rezidentam). 

RO: Nav saistību attiecībā uz finanšu nomu. Nav saistību attiecībā uz 
tirdzniecību uz savu vai klienta rēķinu ar apgrozāmiem instrumen­
tiem un finanšu aktīviem, kas nav pārvedami vērtspapīri.”
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I PIELIKUMS 

“II PIELIKUMS 

PAR FINANŠU PAKALPOJUMIEM ATBILDĪGĀS IESTĀDES 

A DAĻA 

Kopienā un dalībvalstīs 

Eiropas Komisija Tirdzniecības ģenerāldirektorāts 
Iekšējā tirgus ģenerāldirektorāts B-1049 Bruxelles 

Austrija Finanšu ministrija Directorate Economic Policy and Financial Markets 
Himmelpfortgasse 4-8 
Postfach 2 
1015 Wien 

Beļģija Ekonomikas ministrija Rue de Bréderode 7 
B-1000 Bruxelles 

Finanšu ministrija Rue de la Loi 12 
B-1000 Bruxelles 

Bulgārija Ekonomikas un finanšu ministrija Slavyanska str. 8 
Sofia 1052 

Finanšu ministrija G.S.Rakovski str.102 
Sofia 1000 

Bulgārijas Valsts banka Al.Batenberg sq.1 
Sofia 1000 

Finanšu uzraudzības komisija 33, Shar Planina Street 
Sofia 1303 

Kipra Finanšu ministrija CY-1439 Nicosia 

Čehija Finanšu ministrija Letenska 15 
CZ-118 10 Prague 

Dānija Ekonomikas lietu ministrija Ved Stranden 8 
DK-1061 Copenhagen K 

Igaunija Finanšu ministrija Suur-Ameerika 1 
EE-15006 Tallinn 

Somija Finanšu ministrija PO Box 28 
FIN-00023 Helsinki 

Francija Ekonomikas, finanšu un rūpniecības 
ministrija 

Ministère de l’Economie, des Finances et de l’Industrie 
139, rue de Bercy 
F-75572 Paris 

Vācija Finanšu ministrija Bundesanstalt für Finanzdienstleistungsaufsicht 
Graurheindorfer Str. 108 
D-53117 Bonn 

Grieķija Grieķijas Banka Panepistimiou Street, 21 
GR-10563 Athens 

Ungārija Finanšu ministrija Pénzügyminisztérium 
Postafiók 481 
HU-1369 Budapest 

Īrija Īrijas Finanšu pakalpojumu pārvalde PO Box 9138 
College Green 
IRL-Dublin 2 

Itālija Valsts kases ministrija Ministero del Tesoro 
Via XX Settembre 97 
I-00187 Roma
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Eiropas Komisija Tirdzniecības ģenerāldirektorāts 
Iekšējā tirgus ģenerāldirektorāts B-1049 Bruxelles 

Latvija Finanšu un kapitāla tirgus komisija Kungu iela 1 
LV-1050, Rīga 

Lietuva Finanšu ministrija Vaižganto 8a/2, 
LT-01512 Vilnius 

Luksemburga Finanšu ministrija Ministre des Finances 
3, rue de la Congrégation 
L-2931 Luxembourg 

Malta Finanšu pakalpojumu pārvalde Notabile Road 
MT-Attard 

Nīderlande Finanšu ministrija Financial Markets Policy Directorate 
Postbus 20201 
NL-2500 EE Den Haag 

Polija Finanšu ministrija 12 Świętokrzyska Street 
PL-00-916 Warsaw 

Portugāle Finanšu ministrija Direcção Geral dos Assuntos Europeus e Relações Internacio­
nais 
Av. Infante D. Henrique, 1C-1 o 
P-1100-278 Lisboa 

Rumānija Rumānijas Valsts banka 25 Lipscani Str, sector 3 Bucharest, code 030031 

Rumānijas Valsts vērtspapīru 
komisija 

2 Foisorului Street, Bucharest, sector 3 

Apdrošināšanas uzraudzības 
komisija 

18th, Amiral Constantin Balescu Street, Sector 1, Bucharest 
Code 011954 

Privāto pensiju sistēmu uzraudzības 
komisija 

74 Splaiul Unirii, sector 4, Bucharest, code 030128 

Slovākija Finanšu ministrija Stefanovicova 5 
SK-817 82 Bratislava 

Slovēnija Ekonomikas ministrija Kotnikova 5 
SI-1000 Ljubljana 

Spānija Valsts kase Directora General del Tesoro y Politica Financiera 
Paseo del Prado 6-6a Planta 
E-28071 Madrid 

Zviedrija Finanšu uzraudzības iestāde Box 6750 
S-113 85 Stockholm 

Zviedrijas Centrālā banka Malmskillnadsgatan 7 
S-103 37 Stockholm 

Zviedrijas Patērētāju aģentūra Rosenlundsgatan 9 
S-118 87 Stockholm 

Apvienotā 
Karaliste 

Viņas Majestātes Valsts kase 1 Horse Guards Road 
UK-London SW1A 2HQ 

B DAĻA 

Meksikā – Secretaria de Hacienda y Crédito Publico 

Meksika Unidad de Banca, Valores y Ahorro Palacio Nacional, edificio 12, 4 piso 
Col. Centro, Deleg. Cuauhtemoc, C.P. 06000 
México, D.F. 

Unidad de Seguros, Pensiones y 
Seguridad Social 

Palacio Nacional, Oficina 4068 
Plaza de la Constitucion, Delegacion Cuauhthemoc, C.P.06000 
México, D.F.”
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KOMISIJA 

KOMISIJAS LĒMUMS 

(2009. gada 26. maijs), 

ar ko groza Lēmumu 2003/135/EK attiecībā uz klasiskā cūku mēra izskaušanas plānu savvaļas cūkām 
un savvaļas cūku ārkārtas vakcinācijas plānu pret klasisko cūku mēri dažos Vācijas apgabalos 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2009) 3953) 

(Autentisks ir tikai teksts franču un vācu valodā) 

(2009/422/EK) 

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA, 

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, 

ņemot vērā Padomes 2001. gada 23. oktobra Direktīvu 
2001/89/EK par Kopienas pasākumiem klasiskā cūku mēra 
kontrolei ( 1 ) un jo īpaši tās 16. panta 1. punktu un 20. panta 
2. punktu, 

tā kā: 

(1) Komisijas 2003. gada 27. februāra Lēmumu 
2003/135/EK, ar ko apstiprina klasiskā cūku mēra apka­
rošanas plānu un savvaļas cūku ārkārtas vakcināciju pret 
klasisko cūku mēri Vācijas federālajās zemēs Lejassaksijā, 
Ziemeļreinā-Vestfālenē, Reinzemē-Pfalcā un Sārzemē ( 2 ), 
pieņēma kā vienu no vairākiem pasākumiem klasiskā 
cūku mēra apkarošanā. 

(2) Vācija ir informējusi Komisiju par minētās slimības 
jaunāko attīstības gaitu savvaļas cūku populācijā dažos 
Reinzemes-Pfalcas federālās zemes apgabalos. 

(3) Ir ziņots par jauniem savvaļas cūku saslimšanas gadīju­
miem ar klasisko cūku mēri Reinzemes-Pfalcas dienvidos. 
Tātad minētajā apgabalā jāpiemēro klasiskā cūku mēra 
izskaušanas plāns savvaļas cūkām un savvaļas cūku 
ārkārtas vakcinācijas plāns pret klasisko cūku mēri. 

(4) Tāpēc attiecīgi jāgroza Lēmums 2003/135/EK. 

(5) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas 
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzi­
numu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Lēmuma 2003/135/EK pielikumu aizstāj ar šā lēmuma pieli­
kuma tekstu. 

2. pants 

Šis lēmums ir adresēts Vācijas Federatīvajai Republikai un Fran­
cijas Republikai. 

Briselē, 2009. gada 26. maijā 

Komisijas vārdā — 
Komisijas locekle 

Androulla VASSILIOU
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PIELIKUMS 

“PIELIKUMS 

1. APGABALI, KUROS IR SPĒKĀ SLIMĪBAS APKAROŠANAS PLĀNI 

A. Reinzemes-Pfalcas federālajā zemē 

a) Kreis Ahrweiler: Adenau un Altenahr pašvaldība; 

b) Landkreis Vulkaneifel: Obere Kyll pašvaldības apdzīvotā vieta Birgel, Esch, Feusdorf un Jünkerath, Hillesheim pašval­
dības apdzīvotā vieta Berndorf, Dohm-Lammersdorf, Hillesheim, Kerpen, Nohn, Oberehe-Stroheich, Üxheim, Walsdorf 
un Wiesbaum, Daun pašvaldības apdzīvotā vieta Dreis-Brück, Kelberg pašvaldības apdzīvotā vieta Beinhausen, 
Bodenbach, Bongard, Borler, Boxberg, Brücktal, Drees, Gelenberg, Kelberg, Kirsbach, Neichen, Nitz, Reimerath un 
Welcherath; 

c) Kreis Altenkirchen un Kreis Neuwied; 

d) Kreis Westerwald: Bad Marienberg, Hachenburg, Ransbach-Baumbach, Rennerod, Selters, Wallmerod un Westerburg 
pašvaldība, Höhr-Grenzhausen pašvaldība automaģistrāles A48 ziemeļos, Montabaur pašvaldība automaģistrāles 
A3 ziemeļos un Wirges pašvaldība automaģistrāles A48 un A3 ziemeļos; 

e) Landkreis Südwestpfalz: pašvaldības Pirmasens-Land apdzīvotā vieta Kröppen (dienvidaustrumos no L 483), 
Vinningen (dienvidaustrumos no L 478 un L 484), Schweix, Hilst, Trulben un Eppenbrunn, pašvaldības Dahner 
Felsenland apdzīvotā vieta Bobenthal, Bruchweiler-Bärenbach, Bundenthal, Erlenbach bei Dahn, Fischbach bei Dahn, 
Hirschthal, Ludwigswinkel, Niederschlettenbach, Nothweiler, Rumbach un Schönau (Pfalz); 

f) Landkreis Südwestpfalz: Thaleischweiler-Fröschen, Waldfischbach-Burgalben un Wallhalben pašvaldība; 

g) Kreis Kaiserslautern: pašvaldība Bruchmühlbach-Miesau automaģistrāles A6 dienvidos, Kaiserslautern-Süd un Lands­
tuhl pašvaldība; 

h) Kaiserslautern pilsēta automaģistrāles A6 dienvidos. 

B. Ziemeļreinas-Vestfālenes federālajā zemē 

a) Kreis Euskirchen: Bad Münstereifel pilsēta, Mechernich pilsētas apdzīvotā vieta Antweiler, Harzheim, Holzheim, Lesse­
nich, Rißdorf, Wachendorf un Weiler am Berge, Euskirchen pilsētas apdzīvotā vieta Billig, Euenheim, Euskirchen, 
Flamersheim, Kirchheim, Kuchenheim, Kreuzweingarten, Niederkastenholz, Palmersheim, Rheder, Roitzheim, Schweinheim 
un Stotzheim, Nettersheim pašvaldības apdzīvotā vieta Bouderath, Buir, Engelgau, Frohngau, Holzmühlheim, Pesch, 
Tondorf un Roderath, Dahlem pašvaldības apdzīvotā vieta Dahlem un Blankenheim pašvaldība, izņemot apdzīvoto 
vietu Blankenheimer Wald; 

b) Rhein-Sieg-Kreis: Meckenheim pilsētas apdzīvotā vieta Ersdorf un Altendorf, Rheinbach pilsētas apdzīvotā vieta 
Oberdrees, Niederdrees, Wormersdorf, Todenfeld, Hilberath, Merzbach, Irlenbusch, Queckenberg, Kleinschlehbach, Großsch­
lehbach, Loch, Berscheidt, Eichen un Kurtenberg, Swisttal pašvaldības apdzīvotā vieta Miel un Odendorf, pilsēta Bad 
Honnef, Königswinter, Hennef (Sieg), Sankt Augustin, Niederkassel, Troisdorf, Siegburg un Lohmar un pašvaldība 
Neunkirchen-Seelscheid, Eitorf, Ruppichteroth, Windeck un Much; 

c) Kreis Siegen-Wittgenstein: Kreuztal pašvaldības apdzīvotā vieta Krombach, Eichen, Fellinghausen, Osthelden, Junkern­
hees un Mittelhees, Siegen pilsētas apdzīvotā vieta Sohlbach, Dillnhütten, Geisweid, Birlenbach, Trupbach, Seelbach, 
Achenbach, Lindenberg, Rosterberg, Rödgen, Obersdorf, Eisern un Eiserfeld, Freudenberg, Neunkirchen un Burbach 
pašvaldība, Wilnsdorf pašvaldības apdzīvotā vieta Rinsdorf un Wilden; 

d) Kreis Olpe: Drolshagen pilsētas apdzīvotā vieta Drolshagen, Lüdespert, Schlade, Hützemert, Feldmannshof, Gipperich, 
Benolpe, Wormberg, Gelsingen, Husten, Halbhusten, Iseringhausen, Brachtpe, Berlinghausen, Eichen, Heiderhof, Forth un 
Buchhagen, Olpe pilsētas apdzīvotā vieta Olpe, Rhode, Saßmicke, Dahl, Friedrichsthal, Thieringhausen, Günsen, Alten­
kleusheim, Rhonard, Stachelau, Lütringhausen un Rüblinghausen, Wenden pašvaldība;
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e) Märkische Kreis: Halver, Kierspe un Meinerzhagen pilsēta; 

f) Remscheid pilsētas apdzīvotā vieta Halle, Lusebusch, Hackenberg, Dörper Höhe, Niederlangenbach, Durchsholz, Nagels­
berg, Kleebach, Niederfeldbach, Endringhausen, Lennep, Westerholt, Grenzwall, Birgden, Schneppendahl, Oberfeldbach, 
Hasenberg, Lüdorf, Engelsburg, Forsten, Oberlangenbach, Niederlangenbach, Karlsruhe, Sonnenschein, Buchholzen, Borne­
feld un Bergisch Born; 

g) Köln un Bonn pilsētas pašvaldības Reinas labajā krastā; 

h) Leverkusen pilsēta; 

i) Rheinisch-Bergische Kreis; 

j) Oberbergische Kreis. 

2. APGABALI, KUROS VEIC ĀRKĀRTAS VAKCINĀCIJU 

A. Reinzemes-Pfalcas federālajā zemē 

a) Kreis Ahrweiler: Adenau un Altenahr pašvaldība; 

b) Landkreis Vulkaneifel: Obere Kyll pašvaldības apdzīvotā vieta Birgel, Esch, Feusdorf un Jünkerath, Hillesheim pašval­
dības apdzīvotā vieta Berndorf, Dohm-Lammersdorf, Hillesheim, Kerpen, Nohn, Oberehe-Stroheich, Üxheim, Walsdorf 
un Wiesbaum, Daun pašvaldības apdzīvotā vieta Dreis-Brück, Kelberg pašvaldības apdzīvotā vieta Beinhausen, 
Bodenbach, Bongard, Borler, Boxberg, Brücktal, Drees, Gelenberg, Kelberg, Kirsbach, Neichen, Nitz, Reimerath un 
Welcherath; 

c) Kreis Altenkirchen un Kreis Neuwied; 

d) Kreis Westerwald: Bad Marienberg, Hachenburg, Ransbach-Baumbach, Rennerod, Selters, Wallmerod un Westerburg 
pašvaldība, Höhr-Grenzhausen pašvaldība automaģistrāles A48 ziemeļos, Montabaur pašvaldība automaģistrāles 
A3 ziemeļos un Wirges pašvaldība automaģistrāles A48 un A3 ziemeļos; 

e) Landkreis Südwestpfalz: pašvaldības Pirmasens-Land apdzīvotā vieta Kröppen (dienvidaustrumos no L 483), 
Vinningen (dienvidaustrumos no L 478 no L 484), Schweix, Hilst, Trulben un Eppenbrunn, pašvaldības Dahner 
Felsenland apdzīvotā vieta Bobenthal, Bruchweiler-Bärenbach, Bundenthal, Erlenbach bei Dahn, Fischbach bei Dahn, 
Hirschthal, Ludwigswinkel, Niederschlettenbach, Nothweiler, Rumbach un Schönau (Pfalz); 

f) Landkreis Südwestpfalz: Thaleischweiler-Fröschen, Waldfischbach-Burgalben un Wallhalben pašvaldība; 

g) Kreis Kaiserslautern: Bruchmühlbach-Miesau pašvaldība automaģistrāles A6 dienvidos, Kaiserslautern-Süd pašvaldība 
un Landstuhl; 

h) Kaiserslautern pilsēta automaģistrāles A6 dienvidos. 

B. Ziemeļreinas-Vestfālenes federālajā zemē 

a) Kreis Euskirchen: Bad Münstereifel pilsēta, Mechernich pilsētas apdzīvotā vieta Antweiler, Harzheim, Holzheim, Lesse­
nich, Rißdorf, Wachendorf un Weiler am Berge, Euskirchen pilsētas apdzīvotā vieta Billig, Euenheim, Euskirchen, 
Flamersheim, Kirchheim, Kuchenheim, Kreuzweingarten, Niederkastenholz, Palmersheim, Rheder, Roitzheim, Schweinheim 
un Stotzheim, Nettersheim pašvaldības apdzīvotā vieta Bouderath, Buir, Engelgau, Frohngau, Holzmühlheim, Pesch, 
Tondorf un Roderath, Dahlem pašvaldības apdzīvotā vieta Dahlem un Blankenheim pašvaldība, izņemot apdzīvoto 
vietu Blankenheimer Wald; 

b) Rhein-Sieg-Kreis: Meckenheim pilsētas apdzīvotā vieta Ersdorf un Altendorf, Rheinbach pilsētas apdzīvotā vieta 
Oberdrees, Niederdrees, Wormersdorf, Todenfeld, Hilberath, Merzbach, Irlenbusch, Queckenberg, Kleinschlehbach, Großsch­
lehbach, Loch, Berscheidt, Eichen un Kurtenberg, Swisttal pašvaldības apdzīvotā vieta Miel un Odendorf, pilsēta Bad 
Honnef, Königswinter, Hennef (Sieg), Sankt Augustin, Niederkassel, Troisdorf, Siegburg un Lohmar un pašvaldība 
Neunkirchen-Seelscheid, Eitorf, Ruppichteroth, Windeck un Much;
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c) Kreis Siegen-Wittgenstein: Kreuztal pašvaldības apdzīvotā vieta Krombach, Eichen, Fellinghausen, Osthelden, Junkern­
hees un Mittelhees, Siegen pilsētas apdzīvotā vieta Sohlbach, Dillnhütten, Geisweid, Birlenbach, Trupbach, Seelbach, 
Achenbach, Lindenberg, Rosterberg, Rödgen, Obersdorf, Eisern un Eiserfeld, Freudenberg, Neunkirchen un Burbach 
pašvaldība, Wilnsdorf pašvaldības apdzīvotā vieta Rinsdorf un Wilden; 

d) Kreis Olpe: Drolshagen pilsētas apdzīvotā vieta Drolshagen, Lüdespert, Schlade, Hützemert, Feldmannshof, Gipperich, 
Benolpe, Wormberg, Gelsingen, Husten, Halbhusten, Iseringhausen, Brachtpe, Berlinghausen, Eichen, Heiderhof, Forth un 
Buchhagen, Olpe pilsētas apdzīvotā vieta Olpe, Rhode, Saßmicke, Dahl, Friedrichsthal, Thieringhausen, Günsen, Alten­
kleusheim, Rhonard, Stachelau, Lütringhausen un Rüblinghausen, Wenden pašvaldība; 

e) Märkische Kreis: Halver, Kierspe un Meinerzhagen pilsēta; 

f) Remscheid pilsētas apdzīvotā vieta Halle, Lusebusch, Hackenberg, Dörper Höhe, Niederlangenbach, Durchsholz, Nagels­
berg, Kleebach, Niederfeldbach, Endringhausen, Lennep, Westerholt, Grenzwall, Birgden, Schneppendahl, Oberfeldbach, 
Hasenberg, Lüdorf, Engelsburg, Forsten, Oberlangenbach, Niederlangenbach, Karlsruhe, Sonnenschein, Buchholzen, Borne­
feld un Bergisch Born; 

g) Köln un Bonn pilsētas pašvaldības Reinas labajā krastā; 

h) Leverkusen pilsēta; 

i) Rheinisch-Bergische Kreis; 

j) Oberbergische Kreis.”
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Abonementa cenas 2009. gadā (bez PVN, ieskaitot sūtīšanas izdevumus) 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 1 000 gadā (*) 
ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 100 mēnesī (*) 
ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, papīra formātā + CD-ROM, 
ikgadējs 

22 oficiālajās ES valodās EUR 1 200 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 700 gadā 
ES Oficiālais Vēstnesis, L sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 70 mēnesī 
ES Oficiālais Vēstnesis, C sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 400 gadā 
ES Oficiālais Vēstnesis, C sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 40 mēnesī 
ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, ikmēneša (apkopojošs) 22 oficiālajās ES valodās EUR 500 gadā 
ES Oficiālā Vēstneša pielikums (S sērija) – Publiskā iepirkuma 
līgumu konkursi, CD-ROM, 2 izdevumi nedēļā 

daudzvalodu: 23 oficiālajās 
ES valodās 

EUR 360 gadā 
(= EUR 30 mēnesī) 

ES Oficiālais Vēstnesis, C sērija – Konkursi valodā(-ās) saskaņā ar 
konkursu(-iem) 

EUR 50 gadā 

(*) Atsevišķi drukātie eksemplāri: 1 līdz 32 lappuses: EUR 6 
33 līdz 64 lappuses: EUR 12 
vairāk nekā 64 lappuses: cena pēc pieprasījuma 

Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša, kas iznāk oficiālajās Eiropas Savienības valodās, abonements ir pieejams 
22 valodās. Tajā ir L sērija (“Tiesību akti”) un C sērija (“Paziņojumi un informācija”). 
Katrai valodas versijai nepieciešams atsevišķs abonements. 
Saskaņā ar Padomes Regulu (EK) Nr. 920/2005, kas publicēta 2005. gada 18. jūnija Oficiālajā Vēstnesī L 156, 
Eiropas Savienības iestādes uz zināmu laiku nesaista pienākums visus tiesību aktus sagatavot īru valodā un tos 
publicēt šajā valodā. Tādēļ Oficiālā Vēstneša izdevumus īru valodā var iegādāties atsevišķi. 
Oficiālā Vēstneša pielikumu (S sērija – “Publiskā iepirkuma līgumu konkursi”) var abonēt 23 oficiālo valodu versijās 
vienā daudzvalodu CD-ROM formātā. 
Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša abonentiem ir tiesības saņemt dažādus Oficiālā Vēstneša pielikumus bez 
papildu samaksas. Abonentus informē par pielikumiem ar Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī iekļautiem 
paziņojumiem lasītājiem. 

Pārdošana un abonementi 

Publikāciju biroja maksas izdevumi ir pieejami pie mūsu komerciālajiem izplatītājiem. To saraksts ir pieejams šādā 
tīmekļa vietnē: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_lv.htm 

EIROPAS KOPIENU OFICIĀLO PUBLIKĀCIJU BIROJS 
L-2985 LUKSEMBURGA 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) piedāvā tiešu bezmaksas piekļuvi Eiropas Savienības tiesību aktiem. 
Šajā vietnē iespējams iepazīties ar Eiropas Savienības Oficiālo Vēstnesi, un tajā ir iekļauti 

arī līgumi, tiesību akti, tiesu prakse un sagatavošanā esošie tiesību akti. 

Lai uzzinātu vairāk par Eiropas Savienību, skatīt: http://europa.eu 
LV


